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-appear in 23° 30" 8., and between 45 and 50 Spanih leagues
from the coast.” I put myself In communication with Mr. Bonar,
of Ratisbon, a friend of Dr. Reid's, who kindly sent me a small
specimen of the meteoric iron collected by Dr. Reid, which ap-
pears similar to that from Toconao, and who tells me that * the
Indians have found pieces of 30 and 100 lbs. weight, which they
use to make spear-bieads, knives, &e. Humboldt ¢peaks of these
meteorolites : they le on the ground in heaps, and bushelsful are
scattered about. Dr. Reid imagined them to be voleanic, as an
extinet voleano is found some distance oft”  Humbeldt is net of
this opinion ; and M. de Rivero, Consul-General of Peru, informs
him that in 1829 he analyzed the meteorite of Atacama, and the
results were as follows :—

Tron . . . . . 9040
Nickel N . . . 8460
Residue . . . . 030

99-30

This does not quite agree with Dr. Turner's analysis (viz., iron
934, nickel 6681, cobalt 0-533), which was from the specimen
presentzd by Sir Woodhine Parish to the British Museum. On
reference to Avrowsmith’s Map of La Piata, &e., the following
are nearly the positions of the deposits of meteoric iron:—
] 7 a !

Tacanao . . 23208 68 10W.

Dr. Reid®s . 24 30 68 50

Peine . . .« 25 35 63 43

Huanaquero « 24 30 68 50

Nore.—Captain Thomas Steele, a Feltow of this Society, at present travelling
throngh Soutih Awerica, has prowised to juvestigate this interesting question.—Ep,

e —————— —

XI.——P:‘o_qress af the African Mis<ion, consisting of Blessrs.
Richardson, Barth, and Querweg, to Central Africa.

[Read January 13, March 24, and November 10, 1851.]
I.

Commnuuicated by Mr, A, Petermanmn.

Turs expedition is under the direction of Mr. James Richard-
son (well known from his travels in the northern portion of the
Great Sahrd in 1845 and 1846), who is directed by the English
Government to' proceed to Tripoli, and thence across the Sahra
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to the Bildd el Siiddn or Negroland as far as lake Chdd, for the
purpose of concluding commercial treaties with the chiefs of the
countries he is to visit.  Dr. Barth and Dr. Overweg, two Ger-
mans, accompany him for the purpose of making scientitic obser-
vations, with the express sauction of the Knglish Government,
and upou the speciual recommendation of the Geu%aphical Society
at Berlin, and His Excellency the Chevalier Bunsen,  After
having thorouahl\r explored lake Chdd and the surrounding
c,ountry, Mr. Richardson will return northwards to Tripoli, on the
direct Bornd route, while the two German travellers intend corn-
mencing the more difficult part of their journey, crossing the Line
on their way to Mombas (Mombasah). The entire journey, if
made in a direct line, will exceed the distance from Tripoli to the
Cape of Good Hope.

On the 8th December, 1849, Dr. Barth and Dr. Overweg went
in the steamer from Marseilles to Philippeville, in Algeris, where
they landed on the 11th. [n Tunis, which they reached on the
14th, they made various purchases of cloth and other objects ne-
cessary for their travels, and engaged as servant a negro from the
Bildd el Suddn (between Sakatu and Borni), who speaks Arabic,
Italian, and French fluently, besides the language of lis own
country, Irom Tunis they proceeded to Tripoli, partly by land
and partly by sea, whera they arrived before Mr. Richardson. The
time they had te wait for the latter gentlcman,uaa usefully employed
in preparations for the journey, and in an-‘excursion to the moun-
tainous region south of Tripoli. This region, which was exploreq
by the travellers fram the Znd to the 21th February, 1831}, lies
about 50 miles 8. of Tripoli, and estends 150 miles i g direction
from W.S.\W. to EEN.E. It does not form a separate range of
mountains, but is rather the northern edge of a great tableland,
the aversge clevation of wlich is from 2000 to 3000 feet above
the level of the seu. Its three divisions are distinguished as
the Yofrin or Jebel, the Gbhdrivdn (i, e. Troglodytes), and
the Tarhénah, the first of which lies S.W. of Tripoli, and con~
sists, geologically, of limestone and sandstone, with substrata of
variegated marl and gypsum ; it is so dry and stony, that dates,
olives, and figs can be cultlmted only in the Wadis or mlleys
Volcanic formations oceur in the Ghariydn division, which is
situated due south of Tripoli. In this group, basaltic cones, sur-
mounted by slender columns, hreak througll the white limestone
hills. The mighty mount of Fekkurt,* dear the Ghdriyan defile,
has afine extinct crater. The soil of this district consists of a rich
red loam, extremely fertile, and covered with the most lusuriant

* This Berber word is the name of a town in &. Algeria, spelt Fegort in our
maps.  Tekirt, or Telkurt, is pronounced in Barbary Tegurt or Tugurt; the
letter kaf h.wmg in the West the sonud of ¢ in good, get, give, &e.~R.

K 2




132 Mission to Central Afrita.

planfations of olive-trees and saffron. Yt is in this rich loam that
the inhabitants have dug their subterranean dwellings. The
Tarhénah mountains, forming the third division, and lying 8. E. of
Tripoli, are Jower than the preceding groups, and are characterized
by the general cultivation of grain, and abundance of Roman
remains,

Such is a brief outline of the general character of this region, a
full account of which, by Dr. Barth, with a valuahle map, has
been sent home. It may also be added that an unexpected
degree of cold was experienced in their exeursion : on one day,
the thermometer, before sunrise, stood as low as 26° Fabr., and
on the 2nd and 3rd of February the snow obliged the travellers
to remain in their tents. The winter seems to have been un-
usually severe for those countries. In Ghadimis, snow fell several
times, and at Sukng, it came down in such quantities, that the
inhabitants apprehended the destruction of their houses; even at
Murzijk ice of the thickness of a finger was formed on small
pools of water,

After their return to Tripoli, some more weeks were required

for their preparations, and ¢he transport of the bost for navigating
lake Chid caused considerable difficulty. For this purpose, a
beautiful wherry had heen constructed by the direction of the
Admiral at Malta, broad in the beam, and as light as a cork on
water ; but it was necessary to take it to pieces, and more than
eight camels were requisite to convey it during a four months’
journey across the burning sands of the Sahrd.
" The party started, at last, on the 23rd March, 1850, the
great caravan having departed hefore them; but the party
formed a small caravan of ifself, having about 40 camels, laden
with their effects and merchandise. Another important servant
had been secured by them at Tripoli, in the person of a trading
Bagderm{ negro, who has travelled from his native country to
Tripoli several times, is acquainted with the principal merchants
in Bornt, and, hesides his mother tongue, speaks the languages
of Borni and Mandarah, the countries to be explored by the
expedition. The greatest possible assistance was rendered by
Her Majesty’s Consuls in Tripeli and Murzik to the undertaking,
ga that the expedition started under the most favourable circum-
stances.

The direction of the route to Murziik was almost due south
fram Tripoli, beyond the Ghdriyin defile, the country consisting
of a continuous table-land, of an average elevation of 2000 feet.
As far as the Well of Tabdniyah, many deep Widis intersect
this table-land, and the ruins of several Roman monuments and
columns were discovered by the travellers. Soutbward of that
place is a table-land or Hamddah, an immense desert of con-
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siderably greater elevation, and extending for about 110 geogra-
phical miles in the same direction. As far as the eye can reach
neither trees nor indications of wells are visible, and the acanty
vegetation which oceurs, is only found here and there in the trifling
trregularities of the surface. The ground is covered with small
stones, pyramids of which, erected with great labour, serve as
road marks ta the intrepid camel-drivers by day, while the Polar
Star and Antares are their gnides by night.  After six long days’
Jjourney, the expedition reached the southern edge of this table-
land, which descends in perpendicular walls ts the Wddf el
Hessf. Following the descent for about 60 geographical miles,
the travellers came to the Wad{ Shi‘ati,* over another plateau of
equally dismal aspect. It is composed of a black sandstone, the
disintegration of which forms a dark yellow sand, covering the
inequalities of the stony surface, from which stands out promi-
nently the black rock, in high cones of the most fantastic forms,
strikingly representing basaltic rocks. They reached Murzukf
on the 6th of May, and remained there till the 12th, eolleeting
much important information respecting the countries and nations
to the south. Murzik is very unhealthy and dangerous for
Europeans, but happily none of the party suffered during their
stay.

On the 12th of June they set off for Ghat, which they reached
on the 17th of July., The most interesting result of this journey
was the discovery of several curious sculptures on the rocks of
the Wad{ Felisjaréh. One of them consists of two human figures
with the heads of birds and a bull, armed with spears, shields, and
arrows, and fighting for a child ; the other 1s a fine herd of oxen
%oing to a watering place,—most skilfully grouped and executed.

n the opinion of the travellers the two works bear a striking and
unmistakeahle resemblance to the seulptures of Egypt. They are
evidently of much higher antiquity than wmany other seulptured
tablets found by the travellers, on which camels formed generally
the principal objects.

The party starte: from Ghit after a stay of some days, for the
kingdom of Air} or Ashén; theyhad to cross a vast desert, totally
uninhabited for about 250 geographical miles, and succeeded in
reaching ‘Tarijit, the first inhabited place in Air, on the 22d

* Shi*atf ov Shiyat(; prabably the former, which signifies split ar divided —R.

+ Murzdk, an Arabic participle, is the name of the Beni Marziik, a trite which
farmerly dwelt there —R.

} Perhaps Hdhir in Leo Africanus (p. 107 and Ihu Batdtak (p. 457%: the Kahir
is the reading in Kosegarten's and M, de Slane’s version (Jour, Asiat. 1843,

p. 237Y.  Ubs. The aspirate in Hahir 2\ is hardly sounded at all: hence the

travellers thought it was Air,—R. See Cooley’s ¢Negraland’ for Ahir and
Kahir.~Ep.
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Augnst, where they intended to make some stay, as that country
had never before been visited by Europeans.

From letters of a later date, since received, it appears that M.
Richardson and his party, five days after the period last mentioned,
had experienced repeated attacks from treacherous and fanatic
Tawirik,® their lives having been in great peril.  On reaching the
frontiers of the kingdom of Air they were surrounded and followed
by large numbers of the Hagar-Tawdrik,t on one occasion by as
miny as 100 armed men.  After baviog cseaped from these hands,
with the loss of most of their goods, the inhabitants of Air also
commenced hostilities takingaway all their camels Some pious
Mussulmans of Selufiyeh, however, fortunately took thew under
their protection, promising to see them safe to Tin-"Tellust, the
residence of the Emfr, el Nur, Sheikh of the Kelowis, to whom
the travellers were recommended.

II. First Letter from Dr. Barth to Dr. Behe.
Communicated Ly Dr. Beke.
Tin-Tellust, 2nd Qctober, 1850.

My pear Sir,—You will, I suppose, have already heard of
the various misfortunes that have befallen us on our way to this
country, which, as it was never befure visited by any European,
except, perhaps, by Hornemann, could not be ventured into without
great risk.  Our difficulties, thank God ! are over ; and we have
passed the last four weeks in tolerable security, though not in
enjoyment of the liberty requisite for exploring Air, as we are
detained like prizoners in this village, the residence of the pawer-
ful Sheikh-el-Nur, who has taken us uuder his protection.

"The central position of this interesting country, however, has
afforded us an opportunity of making very satisfactory inquiries
about the surrounding desert, and we have been able to obtain
very credible reports respecting the country itself, which was never
supposed in Eurape to be a tecritory containing more than a hun-
dred villages.. Mr. Richardson has forwarded the result of his
inquiries to England, and I have sent wine to Berlin, reserving a
ghort report, which I shall forward to your Government on my
return from Agidéz, the Sultan’s residence, which is about 150
English miles distant westwards from hence. 1 shall set out for
that capital to-morrow, accorapanied by an able and trustworthy
relation of the Sheskh, and carry very little luggage.

= Tawirile is the plutal of Tark{ {the Tergates af Leo Africanus), pp. 10, 47,
and seemns to be 2 geoeral name assumed by the Rerbers in the shrd. Asthe
Jival consouants have always the serd, vot the sonaut, power, k (kdr) regaius its
praper sound at the end of words,—R. According to Leo, the Tergaws formed
only ane of five desert tribes.—ED.

T Hegpars, Ibn Batdtaly, Jours. Asiat., Mars 1843, p. 238.—~R.
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This journey, which it has been very difficult to perform, as
well on account of the dangers on the road, as from the small
provision allowed for our expenditure, wilk enable me to see some
of the finest parts of Ashén, and will bring me into communi-
cation with the large tribes settled westwards, who ecommand the
road between this country and Sakatd. Besides which, Agidéz
itself deserves to he visited, and we should certainly he deserving
of much reproach if, after staying so long in Aur, we did not even
try to reach that capital.

The whole of the Great Dasert, or Sahed, will, T trust, assume
a very different appearance in consequence of onr researches 5 but
it is not possible at present, when all our time is taken up in
recording the result of our inquiries, to send to our friends in
Eurape more than very short notices of what we Lave learnt.

As such you must consider the

1. Route from Asiyi to Tuwedt, which I received from *Abd-el-
Kadir, an intelligent native of 'Am-es-:alldh,* who had travelled
by this road twice. A kdtilah,t (i, e party of travellors), Lightly
laden, can perform the journey, lie gays, in 25 davs, but his sub-
joined itinerary gives 4.1 All the lorses used in Asbén are
broughe from Tuwat, with which much interconise is kept up.

After a journey of four days the kdfilah reachies the territory of
the Tmrdt [ Imghdt 2], a very predatory tr.be, extending all the way
between ‘Tin-tellust aod Agadéz. Five days further on are the
Plains of the Sakamarén, a branch of the [Jagard possessed of
large herds of cattle, and supplying a great part of Air with
butter. The Hagars, who are at a considerable distance to the
north of this road, are at eamity with their neighbours, so that
there is an unoccupied tract of some days’ journey between them.,

Adjoining to the Sakamarén are the Kél-amellel (i. e. \White
Kély, closely united with the Tawdrik-el-buidhd (¢. e White
Tarkahs} on account of their wearing a white dreess, and the
Harar ; but the Kél-emellel are a branch of the Great Kélowis
tribe, The Kulihet are mixed with the Kél-emellel.

'The kifilah leaving Asiyd for l'uwdt reaches on the first day the
Widi, Kél-sif (Valley of Waol-Kéls), through which it passes
for the three following days in a direction nearly due west, and on
the fourth reaches the large ghadir (pool) of Teleléli, enclosed
between ¢wa cliffs, where there is plenty of fgashish [herbage] and

* Saint's Spring, near the extremity of Tuwdt, 72 50/ N, and 19 &' E, of
Gresnwich, aceording to Major Laiug, who was there in January, 1826, —R,

1 Kifitah in Arabie=K4ravin in Persian.—1,

1 At 10 per diem=100!, and 5 days at 16' a.uay =400';: a satisfuctery approxi-
mation.— .

§ Kolluwi in Hornemansg, § 2 (1. 151, Langlés’ French Version}.—1t,
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Talhah [acacia gummifera]. Here all the water in the valley
iz collected together, and the ravine takes a southerly direetion.
From Telelélt the =oil is on the first day, sandy; on the second,
rocky ; and at noon (dhohaor) on the third day, the kdfilah reaches
Insenuwdn, where water is collected in a narrow and deep reser-
voir hewn out of the rocks. Hashish and the fersik-tree are
plentiful here.

Continuing for two days along the same Widf, the kéfilah
reaches the well el-Hajrah at al ’ashd [8 h. .M.}, where water
is found in hollows among the rocks above the valley.

At noon on the second day from el-Hajrah, the date-kafilahs
stop at Estd, where there is no water, and from that place descend
for a considerable distance into a wide valley where there is
hashish, talhah, and fersik ; and continuing in a westerly course,
at the beginning of el kéildh (the siesta) on the third day
reach Tehardh, where water is found just heneath the surface of
the ground.

The road then passes over uneven rocky ground, iantersected by
many irregular wadis, and on the fourth day water is found at
Tendkhorat, inclosed by very precipitous rocks.

The road here turns from a westerly to a northerly direction,
the seil being still rocky, with much hashish ; and at the begin-
ning of el kéildh on the fourth day, the first well, called Ardk,
[Salvadora Persica,] is reached, in a large valley bearing that
name. This is followed for two days, and at dhohor on the fourth
the second watering-place, Ardk, is found between high rocks.

At this station the kéfilah quits the wdd{, and, passing over an
argillaceous, pebbly level, again comes near to the rocks at
the hour of al 'ashd on the third day, and halts at the watering
place, Bl Terretimin, on the rocks near which, there are many
drawings and inscriptions.

This is the beginning of the Widf Agemamdr, in which, at
about 'Ashd, on the third day, the first, and on the sixth the second
well bearing that name is reached.

These valleys are succeeded by a complete desert as far as
Khaneg (Khanik) about moghreb (sunset) of the third day, where,
at the foot of the distant rocks, hashish is found.

Before kéildh on the third day, constantly travelling between
chains of mountains, the poor slaves reach El Sha'sb, where there
is plenty of grass, but no water ; nor is any found till they reach
the well Hdsi el koweirah in the morning of the second day,
where it is abundant, together with the hashish called damaran,
at the foot of a precipitous rock. '

A desert, witﬁ rocks interspersed here and there, is then tra-
versed, and on the morning of the second day the kifilah enters
“Luwit,




Mission to Central Africa. 137

IIf.—Report on Agddéz by Dr, Barth.
Communieated through the Chevalier Bunsen, by Lord Palmerston.

In taking the road to the Bildd e]-Siiddn by way of Afr, never
before visited by Europeans, the African mission had from the
first, an intention of reaching, if possible, the town of Agddéz.
From Leo Africanus, and more recently from the inquiries made
by the traveller, Paul Luecas, Agddéz was known in Europe long
hefore the name of the Kélowis, of even before the existence of
the Tawdrik had been discovered.

As zoon, therefore, after our arrival as circumstances permitted,
and the population of Air had becone more accustomed to see
Euvropeans and Christians among them, I resolved to make an
excursion from Tin-Tellust, the residence of the Sheikh, el Nur,
to Agiddéz, and, having intimated my intention to Mr. Richardson,
communicated with the Sheikh, in order to obtain his guaranty
and the protection of a party of his people proceeding to Agddéz
to witness the investiture of the new Sultan, Abd-el-Kadfr.

El Nir, having received a present of the value of 111, con-
sented, and the valiant Hamma, his son-in-law, was appointed to
take me safe to Agddéz, to show me the place, and to conduct
me back in safety. Mor. Richardson, who, according to the stipu-
lation made between usg, had protised to repay the value of the
present made to El Nidr, furnished me also with a present for
the Sultan of Agidéz, consisting of a fine bérnus, an Egyptian
shawl, and some other articles, when, taking with me a copy of
the treaty drawn up by Mr. Richardson, in order, if possible,
to get it signed by the Sultan, I started on the 4th of October
for Agddéz.

On my journey to, as well as from, Tin-Tellust, I took a more
easterly road than the common one, which passes by Asodf and
the Wad{ Tellwa, touching this latter only in the Wadi Anderez,
which, like a]l the larger and deeper Wadis in this mountainous
and most interesting tract of country, where hasaltic formations
take the place of granite, is extremely rich in ddm-trees,* and
presents a really tropical character. In this part is found plenty
of wild beasts, principally lions and wild boars, also gazels (inclu-
dinlg the larger species called mareiyah 1), ostriches, and monkeys.

was seven days in going and six in returning, and following
up the road each way with the compass I was able to lay it down
on the map most accurately. But reserving an extract of the
itinerary and a map of the road for the appendix to the report on

* Properly daum, often pronounced ddm. [t is the forked palm—Crucifera
Thebaica, not found farther N. than in the Sa'id or Upper Egypt. Iis fruit is
called Mokl hy the Arabs.—R.

f One large species of antelope is called Mare'iyah, t. e, remarkable.—R.
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the town of Agidéz, I will here only mention that I had already
discovered from the reports of the peeple that it is wrongly placed
in all our maps, being rather to the 8.8. W. of Tin-Tellust.

When I arrived at Agidéz the investiture (sarduta) of the new
Sultan liad not taken place, and Abd-el-Kadfr was still living
in the private apartments of the palace (a group of about twenty
houses situated towards the western end of the town, from which it
is separated by a gate); in the Haussa language it is called
“fadab.” The same morning the Kélgerss, who had brought the
Sultan from Sakatd, followed by their families, their immense
flocks of camels and their cattle, left the place, and it was only
after they had departed that I could enter the town with some
security, 1n the company of the Kélowis.

Early in the morning after our arrival we paid our respects to
the Sultan. Abd-el-Kadfr, ben e¢’Sultin, Mohammed-el-Bakr,
who had already before enjoyed that dignity during no less than
twenty years, is a stout man of about fifty-five years of age, with
large bevevolent features, as far as the shuwl wound round bis
head and face permitted one to judge. Sitting in a large room,
supported by two short massive columns, and very simply dressed
in a large white shirt, he received me mast kindly, and scemed
rather astomished that a person should pay him a visit, of whose
nation he had scarcely heard mention, excepting in connection
with gunpowder.

I delivered the presents intrusted to me by Mr. Richardson,
and the letters from the Sheikh, el Nur, and assured the Sultan
that, though I had come alone, I paid bim also the respects of my
companions. The treaty I could not with prudence mention in
the presence of the Kélows, nor did circumstances allow me
afterwards to try to get the paper signed by him. Indeed the
fact that the first European who ever visited this place, travelling
as such, was well received not only by the authorities, but also by
the people of the town, is a matter of really greater consequence
than if by some intrigue or ather (for it would scarcely have been
pussible otherwise) I should have succeeded in obtaining the sig-
nature of a paper which could be of ue importance as long as the
Sultan of Sakatid had not signed it. Agddéz being merely of im-
portance to European commerce because it lies on the most
direct road frem the Mediterranean to Sakatd, it would have
been interesting for one of us to have taken this voad ; but the
lasses we had suffered did not allow of it.  The Sultan of Sakatq,
whose authority as Emir-el-Mumenin is very great, having signed
the contract, an English merchant, passing by Agddeéz, will not
have to pay more than an Arab, viz. four dollars for every camel-
load. Ttis of great importance, and will make the name of the
English respected through the whole road to the interior, that
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the Sultan has severely punished those tribes which had attacked
and plundered us, as T shall have accasion to mention hereafter.

The Sultan, who had not looked at the gifts in our presence,
expressed his satisfaction immediately afterwards by sending me
a fat ram, and henceforth he invariably sent dinuer and eupper
every day, and most frequently a particular dish for myself made
of coen, corn being regarded in this country as a prireely dish.
When the Sultan left for the razzia he liad the kindness to send
me provisions from his eamp, in order that his guest might not
be inhospitubly treated during his absence,

The inrestiture of the Sultan did not take place until four days
after our arrival, on the 16th of October, or the first day of the
great Mussuhwan feast called by the Arabs ¢ Id-el-Kebir,” and
in the Haussa langnage “ Sallalajelr.”  Early in the morning the
Sultan of the Kélowis, Astdfidet, who has his residence in Asadi,
made his entrance at the head of about 400 of his people, which
wis but a small part of the force which lie had collected together.
They rode directly to the fidah or palace, where the ceremeny
was to take place, for which ten of the chief wen of the Itésan
and the Kelgeris had already arrived the day hefore.

Abd-el-Kadfr was then conducted by the principal people of
the three tribes mentioned. from his private apartment to the
public one.  The leaders of the Itésan and Kelgeris, who went
in front, then begged him to sit down upon the gadd, a sort of
conch made of the branches of the dim-tree, similar ta thoze nsed
in Egypt, covered with mats and a carpet.” Upon this the Sultan
sat down, resting his feet on the ground, but he was not allowed
to put them upon the gadd, or to make himself comfortable in the
Oriental style, before the Kélowfs asked him to do so. Such is
the cercmony of the combination of these Tawdrik tribes in the
investiture of the Saltan.

Immeditely after this ceremony was over, the religious one of
the great Mahometan feast took place, the two being combined this
time for greater splendour. :

About half-past cight in the morning the procession, which T
witnessed from the terrace of our house, left the fidah, taking its
way through the southern part of the town, after which turning to
the N. it went round the whole till it reached a place about a
quarter of an hour to the W. of the town, where, near the tomb
of a saint of no great fame, called Sidi Hamdda, there arve some
graves. On this spot, aceording to an ancient custom, the Sultan
with all his suite has to pray on this great holiday of the Mos-
lims. The prayers being fimished, the procession returned by the
southern part of the town, and at about ten o’clock the different
parties separated.

This ceremeny ar procession was very interesting, as it exhi-
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bited a considerable number of Tawdrik of different tribes in
their best array. In front of all, accompanied by the musicians,
rode the Sultan, enveloped, over his fine Sudan robe, in the blue
bérnus the Englishman had brought bim, which was admired
by everybody as the most heautiful ever seen here; and these
tribes were extremely pleased that a personshould come from afar
in order to present to their Sultan so fine a dress to be worn on
the day of their great ceremony.

Next to the Sultan rode the two Serki-n-T'urdwas, after whom
followed the Chiefs of the Itésan and Kélgerfs, on horseback, in
full dress and armour, with their swords, daggers, long spears,
and immense shields; then came the longer train of the Ké-
lowis, mostly on Meheris, with their Sultan, Astdfidet, at their
head, and last of all came the people of the town. Indeed the
whole recalled the chivalrous processions of the middie ages, the
more 80 as the high cap of the Tawdrik, enveloped by a profu-
sion of tassels on every side, together with the black nedi, which
covers the whole face, leaving but the eyes visible, and the shawls
wound round the head, quite partake of the character of the helmet,
while the glittering black robes, over which on such a day the
principal people wear a red bérnus thrown over their shoulders,
very well represent the heavier dress of the knights of yore.

Immediately after this ceremony was over the people deliber-
ated respecting an expedition—razzia” in Arabic, “jaki” in
Haussa—to be undertaken against the Avelimmiden,* or, more
properly, the Meharebin or freebooters ; and councils of the chiefs
and the Sultan were also held. A great Maraboot, Sidi R'alli
el H4j Annur, whom I shall mention afterwards, had made peace
hetween the Xéiowis and the Kélgerfs, and they agreed to act in
common. Amongst a warlike people like the Tawdrik, expedi-
tions of such a kind do not require long preparations ; and after
a herald of the Sultan had proclaimed through the streets on the
19th the order of his master, that nobody should praceed on the
road to Damergii, Abd-el-Kadir departed on the evening of the
21st with about 700 men, among whom were 100 cavalry.
Instead, however, of proceeding southwards, as the proclamation
intimated, he marched North, encamping on the first night not
far from the town ; for it had been deemed more prudent to put
down first the roving spirit of the people to the north, and to
punish the freebooters of the Imrat, the Tkéskisan, and particu-
larly those of the tribes on the northern frontier of Afr, who had
done so much mischief to our mission, viz. the Tedé, the Kél-fedé,
the Kdl-hagar, and the Kel-razar. The Sultan and his council had
been in a state of great anxiety, fearing that the Avelimmiden, a

* Also denominated by the Arabs * Mulithimmun * (veiled).—R.
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most powerful tribe, and, as I shall afterwards show, identical
with the Sorgd, or Serkifi-Tawirik, might join with the tribes to
the north. he Sultan re-entered Agidéz, however, on the 7th
of this manth, and we had the satisfaction to learn that even the
highest men amongst the tribes which had taken away our pro-
perty had not been spared, and tha¢ the Sultan had taken nine
camels from the person who had deprived me of my Meherti.

As soon as I had learnt that the Sultan was about to leave, I
urged Hamma, under whose protection I was staying, to suggest
to him that a letter might be written to Her Majesty, in which
the Sultan should express his satisfaction that an Englishman
had visited him and brought him presents in her name. This,
at first, had been represented by Hamma as possibie, but had
become rather difficult, the Sultan being always accompanicd by
the different people that had arrived, besides which, in his peculiar
position, he could scarcely venture openly to write to a Christian
monarch. I was not able to obtain a second interview with him,
but on the morning of his departure, when he was sitting in the
courtyard of the fidah, surrounded by a great many people,
I thanked him for the kindness and particular attention be had
shown me, mentioning at the same time the letter to the Govern-
ment in whose service I was travelling.® The Sultan at ance
turned the conversation in a very amiable mamner to letters of
recommendation to his friends, the authorities in Sddan, and after
my return to my quarters, Hamma brought me three letters, in
which the Sultan had recommended me as his guest to the
Governors of Kand, Kashnah, and Daurah (a place between
Zender and Kand), and acquainted me at the same time that he
himself had received a letter from the Sultan for the Sheikh el
]Ij.‘ﬁr, under whose protection and amongst whose people I had

een.

As the people of El Nar were not able to buy provisions
enough in the market, I did not leave the town until ten days
after the Sultan had started for the expedition, when the town
had hecome quiet. During this time, as well as while Ahd-el-
Kadfr was at Agddéz, T received visits from many persons, the
mast considerable among whom were the nephew of the Sultan,
El Kdlek, as well as the son of the Kadi, who visited me twice ;
also the former Serki-n-Turawa, Mohammed Boro, and a very
enlightened Mohammedan, Ma'llem (or Dactor of the Law) Hij
Mokammed Omar, who called upon me several times, conversing
freely respecting the difference between the Moslim creed and
that of the Christians, and finally asked for a copy of the Gospel
in Arabic. Besides these T had interviews with two principal

* See the letter of the Sulian, p, 190,
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men of the Ttésdn, who, in passing by the house where T ladged,
saluted me in a most friendly manner, shaking hands with me
from horseback, and assuring me of their friendship, as they
were on their way to join the Emir, el-Mumenin (Commander of
the Faithful).

Busides the ceremony of the investiture, and the expedition, the
most interestivg cireumstance which took place during my resi-
dence in Agddéz was the passing of the immense salt caravan of
the Kelgeris, which arrived on the 17th and started the next day
on its road to Bilmah, and which was said ta consist of not less
than 10,000 camels.

Account of Agddéz,

Agidéz* or as the Tawirik call i, Fkadé, is situated on a
Hamadah, or high plain, consisting of sandstone, and, at least
near its extremity, of granite covered with small pebbles, which
towards the novth and east is very narrow, but becomes wider
towards the west and south. On this plain, which, though con-
taining no arable soil, furnishes a good deal of herbage and
wood in its slight but wide depressions, the town of Agidéz is
built. The Wadfs, or valleys, which constitute all the inbabitable
ground of Asben or Afr, do not furnish room for a large place,
all the dwelling-places, which are scattered over the country,
being mere villages, with the exception of Asodi, which was in
former times a place of importance. But while Asodf seems to
liwve been once ihe real central point of all the country of Asben,
Agddéz from the first, as is quite clear from its situation, was
intended as a sort of rendezvous between the Kélowss and the
tribes which inhabit the districts to the south and west. No
author, as far as I koow, Las mentioned this place before Leo
Africanus, in whose time it was most flourishing.

There are traditions among the inhabitants of the place, and
particularly among the merchants from Tuwit and Ghaddmis,
according to which it is most probable, that though Agddéz was
not feunded, it beecame at least more important, and grew into a
considerable town, by ihe arrival of the sections of several tribes
from the north. These tribes are called Arabs; but there is
no doubt that they belanged to the Berber race, converted
already to Islam, and influenced by the civilization of the
Arabs.

The settlement of these tribes in a place like Agidéz, which
from natural reasons is the great central point for tie commerece
of all this part of the interior of Africa, is perhaps of greater

* The correct spelling is evidently Akadiz, ov Akadds, pranounced Egadéz, The
Tawirik drop the fiual letter.—R.
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interest than any other, excepting that of the Mesrdtah, who
belorged to the three most important commercial places of
Northern Africa. viz. to Tuwit, Ghaddmfs, and Aujfla.

To Tuwit belonged the Gurdra, a tribe intimately connected
with the Berber race, which, till our days, has preserved a par-
ticular language or retina of its own, calted el Zenatiyeh,* very
similar to the Tawirik,

From Ghaddmfs two tribes have settled in Agddéz, the Tésko
and the Beni Uazith, and, as in foermer times there was a
well in Agadéz, called Ghdddmis, so the Tésko have given
their name to a well still in vse. The 1éske consisted of two
families or feias, viz. the Beni Davdr, and the Beni Mazidr,
while the Beni llazith were divided into four feias, viz. the Tan-
gazen, the Tefarfara, the Yeresan, and the Auvelid Belil. (The
Tésko at present do not constitute a part of the inhabitants
of Ghaddmis, having retired long ago te Beniolid.) Besides
these two tribes. there were settled in Agddéz the Aujila,
a section of the inhabitants of the oasis of that name, who are
still among the most enterprising travellers and merchants of
the desert, and the Mesratah (inhabiting a group of more
than forty villages, four days’ journey east of Tripoli, and called
by Europeans Mesuritah, the remnant of the onee powerful
tribe of that name), who formerly possessed the fowrth quarter of
Agidéz. The inbabitants do not, like the merchants of the other
towns, pay any tribnte or mdddah to any Tawirik chief for his
protection on their journeys to the Sudan. ‘I'be memory of the
residence of this tribe in Agddéz is still lving and attached to
several localities of the town. Almest all the other gates are
in ruins and are scarcely traceable, but the smail gate which has
received its name firom this tribe ds still existing in the western
part of the wall; a cistern aiso (which I shail meation hereafter)
is still called Mesrdtah, and to the north of the town there is a
well named afier the Ben-Gummas, oue of the ghiree divisions of
the Mesrdtab, the names of the two others heing Bu-Tirah, and
the Ben-Gottdrah, who lived gutside the wall to the west, where
the ruins of an extensive suburl are now seen.

Together with these tribes, of whose history we know some-
thing, there were settled in Agidéz, the Tafimatah,t a tribe
whose origin T have not been able to trace.

As tradition does not say when those trihes settled in Agddéz,
it is also silent respecting the period when they left the town,
but it has preserved a curious fact, viz. that when these Arabs,
as they are with some justice styled, and as the Arab formation of

* The Zenata were a principal tribe of the Barber rice,—ED.
+ This name resembles Tifinek, the vame given by the Berbers to {heir remark-
able and very ancient writteu character—R.
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some of the names shows, left the place, they had 500 jekhfa or
cages, in which the wealthier Ara’gs carry their favourite women
on their journeys, with them.

The account of the seftlement of the Arabs in Agddéz is
confirmed by Lea Africanus, who, though he calls the people of
Agidéz “ Negroes,’ yet describes their manners as very similar
to thase of the Arabs.* That the Arabs left the place long before
Leo (who did not visit Agdidéz himself) wrote his description of
Africa (1517), has been confirmed to me by the Mallem Hdj
Mohammed Omar, who, when I questioned him concerning the
period when the town became so deserted as it now 1s, informed
me, that it first declined from its happiest state about 400 years
ago, when a great number of its inhabitants left the place.

There can be scarcely a doubt that it was either the Tawérik
or the older inhabitants of Agadédz, or of a neighbouring place,
who drove away the Arabs; for there is a very old tradition,
according to which the present inhabitants of the town came from
a celebrated valley, ecalled Irin Allem, about a day's journey
from Agidéz to the north, where they are said to have lived
before ; and I was assured by the Tuwéti, Abd-Allah, that
the ruins of some houses are still to be seen in that valley, as
well as two solitary date-trees hearing fruit, a very rare thing in
this country, where, as far as I know, there are no date-trees
except in a very few places, such as Iferudn and Chimmia.
There is another tradition, according to which the Itésan were the
eldest inhabitants of the place, from whom the present inhabitants
are descended by an intermixture with slaves.

The Emghedesie (or Emkedést) Language—There is, no doubt,
a good deal of slave blood among the present inhabitants of Agddéz,
as is the case with the whole population of the south-eastern part
of Afr, and principally in Tio-Téllust, but there must have been
a very ancient stock of indigenous black people, who have trans-
mitted from age €2 age a -peculiar language of their own, ¢ the
Emghedeste,” not a mere dialect of the Larki, or the Berber, or
of the Haussa language, but a peculiar idiom, which 1s Tue saME
LANGUAGE AR THAT SPOKEN BY THE PEOPLE OF T(MBUKRT{ and
of the eastern part of Bambarrah. 5o all, among whom were
several Tuwatl, who had been in Timbuktd informed me, and the
correspondence of the four first of the numerals (for the people of
Agddéz do not count farther in their own language) and that of
some other words with those published in the Annals of Oriental
Literature, as cited by Prichard in his Researches into the
History of Mankind, show that they are correct. There is in
addition a curious resemblance between the language of the

# Leo distinetly says that many of the inhabitants were foreign merchants.—R.
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people of Agidéz and that of the people of Timbuktd, which I
will mention here, as it struck me with surprise.

The Sorgd-Tawirik, who lave become known in Europe
from the quarter of the Niger, are unknown among tEe
Tawirik on this side and among the people of Air, and every
one smiled at me as often as I inquired respecting the Sargd or
Sergii. On the contrary, every one knew the large and powerful
tribe of the Avelimmiden. I was thus quite at a loss respecting
the Sergd, whes, on having placed among the phrases to be
translated in the Emghedesfe language— where do the Avelim-
miden reside ?' all at once, instead of the Avelimmiden, men-
tion was made of the Sorgl or Sergi; and I now learnt that
the people of Agddéz, and they alone of all the people round
them, call the Avelimmiden by this name. I ohserved, also,
in the course of my researches, that they eall the language of the
Tawirik in general, which is known under the name of Temd-
zight, by the particular name of Sergitneki., This fact, viz,
the identity of tﬂe langnage of Agidéz with that of the language
of the easters part of Bambarrah, is of the greatest ethnological
interest, as it seems to prove that the people of Agidéz are of
the same stock as the people of Bambarrah, and are perhaps the
remains of a great people, which in ancient times, before the
‘Fawsrik appeared, occupied all this tract of country. It
seems at the same time that this district, and probably also
the town of Agddéz itself, was inhabited from a very remote
period by a peculiar people. Todeed all my inquiries whether
any tribe or the people of any town round about Agidéz spoke
the same language, were answered in the negative, till at length
I was assured by a traveller that in a part of Addr the same
language is spoken.®

It is scarcely probable that the people of Agidéz should have
changed their language from a mere intercourse with Timbuktd,
even 1f such was, as it seems to have been, 2 most important one,
inasmuch so that Agidéz became itself one of the first markets
for gald, and had its own standard of this precious metal. It is
odd that according to Leo Africanus the language of the people
of Agidéz and that of Timbuktd were in his time quite dif-
ferent ; for while in Timbukéil and the adjacent countries the
Sungai language,t which most probably is identical with the idiom
of Bambarrah, was spoken, he says that the people of Agidéz nsed
the language of Gober. One might as well say now that the
Haussa language, which seems to be identical with what Leo

% The Bambarah language is a Mandingo diatect; and Dr. Barth means prci-
bably that the Kissar (the language of Timbukuf) is spoken to the east of Bamkba-
rah.—Ep.

+ Far the identity of the Kissir, Songhai, and Timbuktii vocabularies, see Mr.
W. B. Hodgson, of New York, on the same.—Enb,

VOI. XXL, L
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calls the language of Gaber, is the idiom spoken in Agidéz;
Haussa being still at present the language of commerce and of
intercourse between the different tribes.

Agddéz in former ages must have been a considerable and
wealthy place, containing not less than from 50,000 to 63,000 in-
hahitants, the cireuit of the whole town being about three miles. I
was assured by the Tuwdti, one of whom had been ai Timbukid
seven fimes, that it was without comparison larger than that cele-
brated place. Indeed it must have contained from 20,000 to
30,000 inhabitants as late as the beginning of this century,
when, as I learned from the Mallemn Hij Mobatmmed Omar, the
greatest part of the inhabitauts left the tawn, scattering themselves
over the towns and villages of Haussa, where living is cheaper.

At present the appearance of the town is that of an almost
ruined and deserted place. Scarcely the sixth part of it is in-
habited, the whole south quarter being entirely deserted, and
in the northern part there is a much greater number of ruined
houses than of inhabited. In my note to my colleagues, after
n three days’ stay in Agddéz, I estimated their number at not
more thav 400. But after cousiderable investigation, and after
wany inquiries, I am sure that I am not very wrang when I now
cstimate the number of inhabited houses at about 700.  The houses
are generally spacious, and all those which I visited contain from
ten to fifteen inhahitants, so that the number of inhabitants,
including both sexes and all ages, may be fram 7000 to 8G00.

Commerce.—The inhabitants are at, present, as in the time of Leo
Africanus, partly merchants aud partly artisans. The merchants
seem only to visit the markets of Kashnah, Tdsawah, Marideh,
Kani, and Sakatd, in all which places countrymen of theirs are
settled ; but, as far as I learned, they never gu to the mnorthern
markets of Ghat or Murzuk, unless on a journey to Mecca,
which several of them have made. As for the commerce with
Timbuktd, all the intercourse with that place has now so com-
gletely been destroyed, that although I took zll the pains possible,

was not able to get the itinerary of this interesting route, and I
was assured by several that there was but one man, of a very
advanced age, who kuew it, and that he was absent. The road
from Agidéz to Mabruk is no longer used for commercial pur-
poses, but is infested by freebooting parties of the Kélferowdn
from the route between Tuwdt and Timbukty. .

The commerce of Agddéz itself is nothing but a speculation in
provisions, principally in ghussub* or kasab (miliet), which con-
stitutes the principal and almost the only food of the inhabitants,
as well in Hanssa as in the country of Alr. 'When a caravan arrives

"% (Ghussub, in imitation of Denman, &e. Kasah is a generic term, signifying
“read,” or % grain."—R.



Mission to Central Africa. 147

from Damergd, from whence all Airis supplied, the merchants buy
a large quantity at a low price, and keep it till it becomes dearer,
when they rotail it in smaller parcels. But there being no coin
in the market {unless the strips of cotton called ¢ kebbekah” be
regarded as such), all the buying and selling is done hy exchange,
the principal objects with which peaple barter being *¢ tourkédi”
(the dark-coloured cotton for female clothing made in Sddan);
the fine Layptian coloured leather, called kornu, which they use
for the ornamental parts of their sandals, and of their leather
work ; mahmid{, or English calico ; zubaetas, or white shawls,
which the wealthier people wind round their heads; eloves,
pepper, pearls, ete. With these objects everything may be bought
in the market of Agddde, from the most valuable camel down ta
a pound of meat, or a small cheese, though ghussub, which in
general is cheaper here than in Tin-tellust, is the standard currency
of the market. ‘The mithkdl (3 dwt.), which is equal to 1000 kerdi
(kaurig),* of which at present 2500 make an Austrian dollar,
being a mere nominal sort of money, according to which the
value of things is estimated. Cowries (kauris) have no currency
in the place; while of the kebbekah, which I have mentioned
abave, eight kimah or dhird (cubits) make one rijal, and ten
rijal or erjél are equal to one mithkdl.

Manyfactures. —The tanufactures are very limited, con-
sisting merely in leather-work and mats. With leather-work
several classes of artisans are occupied, the shoe—or rather sandal-
makers, the saddlers, and those who make leather bags and
aother things of a similar kind—the latter class consisting merely
of women. ‘lhe sandals are as far famed as the saddles,
particularly those for mounting the meheris or swift camels,
and are called rakhla in Arabic, kfgf in Temihirgh,t and sirdi
in Hanssa ; the other leather-work made by the women is also very
neat.  All these things as well as the mats, which are of different
kinds from the coarser up to very handsome sorts of different
colours, are wade in the houses themselves, there being at present
no shops in the town, though the ruins of the houses prove that in
former times there have heen some on the north side of the
market, called Kaidnga. Even this part of the town, the most
frequented and important, whete the three market places ape, is
now surrounded with ruins of houses, on whose tops vultures wateh
the whole day for their prey.

The three market-places lying almost in the centre of the
town and on the soutbern limit of the quarter, which is now most
inhabited, are as follows, proceeding from east to west: the
Kagwah n’déltf, or the market of vegetables ; then the Kagwah

# Twa-fifths of an Austrian dollar, or 20d. of our money.—R,
1t Perhaps Temazight, i.e, Nables.—R.
L2
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narahdma, where it appears that formerly the camels were sald,
but which is now the place for selling meat and cattle, while the
eamels at present are sold on the small place hefore Mohammed
Bora’s house, called Enrdrar en zdkan; and the third market,
called Katdinga, where all oiher things ave sold.

These markets are very poor, and were particularly so when I
visited the place, all things excepting provisions fetching a very low
price. English calico of 3 very good quality wassold at 20 per cent.
less than it had been bought for at Murzik, while on other things the
loss was still more considerable. Indeed Agddéz is in no respect
a place of resort for merchants, not even Arab, while, for Europe, its
only importance consists in its being the most direct road to Sakatu
and that part of the Sudan. I add here the prices of different
objects, as they were sold in the market during my residence in
the place, remarking, at the same time, that the price of things is
very different accordingly as you exchange them for ather objects,

or if you buy ghussub.
Mithkal, Rijal.
Ghussab, or Gafuli,* twenty s¢kkah (the sékkah of
Apgddéz being double as large as that used in Tin-

Télusty . . . . . . 1
Rice, ten sékkah . 1
Camel a young one two years ald not yet fit for ear-

rying things . . . 18
Dirto, 2 full grown . . . . - 25
Horse, a good strong horse . . . 100
Ditto, a fine one . . . . . 1000
Ass . . . . . . . 68
Ox | . . . . . . 8
Calf . . . . . . . 4
Ram . . . 1 5
Sandals, a patr of common ones ¢ 1}
Ditto, a pair of fine ones . Q 5
Camel saddle, or Rakhla, a fine one 10
Ditta, & common one . 5
Leather hag, of coloured leather 1
Mat, a fine coloured one . . (] 6
Enghsh calico, ten dhira® or kdmah . . 1
Zuhaeta 1
Kornu, ov the fine Egyptmn ]ealher the pler_'e 1
Tourked(, of common workmanship . 2

Ditto, of finer workmanship . . 8.5

Government.—The authority of the Sulta.n (Amandkal in Temdi~
kirgh; babdn serki in Haussa; kdékeu in the Emghedeste lan-
guage) is not at all limited to the walls of the town, but is
rather greater outside than inside of it. As far as I could make
out, he does not receive any tax or tribute from the inhabitants,
but his only income (hesides the presents sent him on his investi-
ture, and on other occasions, and besides a portion of the camels

* Kdfuli is another kivd of grain.—R.
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and flocks taken from freebooters, and other persons of that sort)
seems to arise from levying a duty of ten mithkils on cvery
camel-load of merchandise that is brought intoe the town, provisions
being excepted.

He is, in reality, the Sultan of several Tawdrik tribes, whose
union according to agreement is represented in him, and in the
whole of his investiture the inhabitants of Agddéz have not a
word to say. The Itésin and the Kélgeris take him from Sakatu
to Agddéz, where he is met by the chiefs of the Kelowis, par-
ticularly by the Sheikh El Nur, or a person representing him,
who, if they are pleased with him, make him Sultan. He must
be taken always fram one family, whase origin, as the people say,
iz from Stdmbil. Therefore, when the present Sultan, 'Abd el
Kadir, ben &' Sultin, Mohammed ] Bdkef, after he had been
Sultan for many years, was deposed, on account of dissensions
between the different tribes, in the month of Ramaddn, 1265
{March of last year},* the Itésan and Kélgeris souglt, or rather
had already sought his relative, Himed el Arjdu, who was made
Sultan, All the chiefs not being satisfied with the new Sultan,
another member of the same family, of the name of Makita, or
Imketen, living at Damergu, was elected Sultan by the dissentients.
In consequence of this disagresment, which was near causing a war
between the different tribes, the whole country was thrown into a
state of the greatest confusion, of which the Auldd Suleimdn (Chil-
dren of Solomon) took advantage, which partly was the cause of the
disasters under which our party had suffered. But the more pru-
dent chiefs recurred once more to Abd el Kadir, who is considered
by the people to be the best of the family, and made him Sul-
tan a second time. During my stay in the place he imprisoned
for some days three chiefs of the Itdsin, who had arrived from
Damergtt in order to protest against him on the part of Makita.
Limited as may appear the power of the Sultan, and dependent as
he is upon the chief leaders of the Tawdrik, ke has not only the right
to imprison, but even to take life. Neither the Sultan of the
Kelowis, nor that of the Itésan, nor anybody else has the right to
punish a person with death, but is merely authorised to seize him
and to bring him before the Sultan, who, if he is found guilty,
orders him to be beheaded outside of the town a little to the
N.W., on a place called Azarmddarang. The Sultan, likewise,
is said to bave a frightful dungeon, where, as ¥ was told, the
guilty are thrown upon swords stuck upright in the ground. At
present he is traversing the country, waging war with and
punishing the trihes that have troubled the country and in-

* As 1265 hepan 27th of Novembher, 1848, Ramadin, which is the 9tb manth,
began zhout the 21st of July, 1849, and ecarresponded with Angust rather than
Match.—- R.
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fested the roads by their plundering excursions. Almost all
the principal persons of the country accompanied him, among
whom is the Chief of the Kelowis himself. The encampment
of the army, which consists of about 3000 people, has no one
central point, viz. the tent of the Sultan of Agddéz, but there are
two separate encampments. While Abd el Kadir is surrounded
by the Kélgeris, the Itésan, the Kélferwdn, and the people of
his town, the Kélowis are encamped round the spot where their
own particular Sultan, Astéfidet, dismounted. No one appears
to have a tent except the Sultan of Agsdéz, who bas one of a grey
fj;]lour, but in other respects similar to those of the Turkish
gas.

The court is formed by a number of servants or slaves, by
some musicians, and by a sort of aides-de-camp called fadawa'n
serki, viz. the soms of the former Serki-n-Tdrawa, ot Minister,
Mohammed Boro, but he has no Wezir; unless this title be
given to the Serki-n-Tarawa. No doubt the Serki-n-Tiirawa * is
the first person in Agddéz after the Sultan, but it was long
before T was able to make out what were the real duties of his
office, though the former Serki-n-Tdrawa, Mobammed Bora, had
been our travelling companion en our journey from Murzuk
to this country; unfortunately circumstances had not allowed me
to secure at first the friendship of this respected person.

After many inquiries I learnt that the Serki-n-Tdrawa was
properly the superintendent of the Arabs visiting the place, and
I have no doubt that his office dates from a very remote period,
when whole quarters of the town were inhabited by Arabs or by
Berbers, already influenced by Arab civilization, and no doubt
his office must have been of the greatest impartance. At present
his office with regard to the Arabs has hecome quite a secondary
one. He has nothing else to do with the few Arabs, principally
Tuwitis, who still visit Agidéz, sometimes staying there two or
three years, but to levy t%le tax on their merchandise, and to
bring it to the Sultan, who, according to custom, gives him a
smal] portion of it. On the contrary, the other part of the duty
of Serki-n-Tdrawa, which has reference to the Tawdrik, is at pre-
sent of much greater importance, for he has to accompany the
large salt caravan of the Kélgeris, which annually supplies
Western Sudan with the salt of Bilmah, from Agidéz to Sakatd,
for which he receives one kantf, that is to say the eighth part
(eight kantd weighing three Turkish kantars or quintals) of every
camel-load, which forms a considerable income; the caravan
consisting generally of some thousand camels, and the kantd of
salt fetching in Suddn from two to three dollars.+

* Sarkfn-Tdrawa, Chief of the Fulani. Turaws in Haussa = a Fulan.—Eb.
4 His annual income ean thus amount to 20,400 or 25,000 dollars.—R.
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After having brought the salt caravan to Sakatl, the Serki-

n-Tiirawa annually has to go to Kant, where he receives a small
partion of the 600 cowries, or duty levied on each slave brought
to the slave-market, after which Le returns to Agidéz with the
Kélgeris that have frequented the market of Kand. This long
annual journey, which brings the Serki-n-Tirawa much more in
connection with the Tawarik than with the Arabs, makes him at
tlfe same time a =ort of intermediator between Agadéz and Sakatd.
The former Serki-n-Turawa, Mohammed Boro, was a native of
Sakaty, where he has a house as well as in Agidéz, Kaud, and
Zinder. The present Serki-n-Turawa, whese name is Ashu, is, as
I was told, very rich.
~ All the civil cases which do not come under the jurisdiction of
the Serki-n-Turawa are brought before the Kddi, who imme-
diately upon hearing the parties gives his decision. I was twice
present when an affair of some importance in dispute between my
companions the Kelowis and a man from the town was brought
before him, which was decided in favour of the latter. he
K4di resides near to the great mosque, which is under his
control,

Besides the Kddi, one of the principal men of the town seems
to be the respected Mallem Sidi Ghalli el Hdj el Nur, but what
are his funetions I could not learn.

Schools.—There are five or six schools in Agadéz, where the
boys learn reading and writing the Kordn ; nevertheless there are
but few persons here who understand Arabic.

Morals.—The women seem to enjoy great freedom, of which
they appeared to make full use, particularly after the Sultan had
departed. Some of them are pretty, and have Arah features, and
among the men, I observed fine northern faces and good figures.
The population is so mixed that it would be difficult to make out
the type of the original stock.

The names of different quarters are still preserved, and are as
follows : —Katdngha, Gawa Ingfrson, Tafimata, Katid, Kaswa,
Ikenfeia, Amourfeuel, Imurdin, and Reffa; but besides Kaswa
and Katingha (the markets), whose position I have mentioned
befare, I could not define their exact position. The extensive
southern part of the town is quite deserted, and is separated
in most parts from the northern quarter by an open irregular
s]gace, where there are three pools of stagvant water, called

igi, Therjeman (most probably so called from the interpreters,
who in former times had there their guarters)—and the third,
Mesrdtah.

The whole town being entirely on a level, with the exception of
five or six small hills formed in course of time by the rubbish, there
i8 a view from every terrace over the town, so that I was able to
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make a sketch of the western part from the terrace of our house,
which I used to frequent daily for one or two hours,

Buildings—The buildings are generally spacious, and are
arranged m the following manner: the door leads immediately
into an oblong room, extending through, with a separation on each
side of the passage, formed by a sort of balustrade provided with
mats, where the servants sleep. This first leads into 2 second and
similar room, where, instead of mats, there are sometimes hedsteads.
Erom this second room, where the private apartments begin, twe
doors generally lead into a more or less spacious courtyard
——“tsa%z’m gidah "—surrounded by rooms in a very irregular
mannoer. In this courtyard there are generally other bedsteads,
covered on the top and on two sides with mats, and some-
times a shady place, enclosed on all sides with mats, is formed.
The houses are built of mud, and a few are whitewashed ; they
are all flat roofed, the voof being formed by planks of the dum-
tree covered with mats, over which earth 18 thrown, and in the
houses of the wealthier people, there is an upper story,—soré—
conzisting generally of one very large room, to which a staircase,
“ abénhawa,” leads from the courtyard.

The houses are arranged most appropriate to the climate, and
similar to that in which, as I was assured by my friends the
Tuwitis, the houses of Timbuktd are built, and being enlivened
by children, doves, and young ostriches, present a curions sight
to the fraveller.

Of public buildings at present there are but few, and out
of seventy mosques, which are said to have adorned the town in
former times, but ten are still in use; not more than three of
these seem to deserve the name besides the great mosque; they
are called Msid Mfli, Msid Eheni, and Msid el Mekki. Even
the great mosque, which is near to the fidah, has nothing
If:‘articular about it, except a high tower, called Mesallajeh.*

or a place such as Agidéz, which, like Timbuktd, is situated
in the midst of warlike hordes, a high tower iz of the greatest
importance, in order to be aware beforehand when a razzia or
4 caravan is approaching. Agidéz had therefore such a tower
probably from the remotest period, but the present one is of
recent date, having been begun six years aga, and it has just been
finished ; the ruins of the former are seen at a little distance
to the south-west. I was very sorry that I was not allowed
to ascend it, the Kddi, who seemed to have some antipathy
against Christians, assuring my companion, Hamma, in my
presence, that there was at present no entrance to the tower,
the former ane having been walled up on account of the Kélgeris,
who continually desired to go up to the top.

¥ Masalld signifies in Arabic a place of prayer.—R.
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In its construction the tower is very simple, being built entirely
of the same materials as the houses, viz. earth and wood. On
the ground a number of thick quadrangular pillars, in several
rows, suppott a motre solid roof than is usually seen here, and
form several halls. From them the tower, measuring at its base
about thirty feet at each of its four sides, rises to a height of about
ninety or ninety-five feet ; the earthen walls diminish in thickness,
50 that each side does not measure more than alout eight feet
at the top, and are strengthened and supported by thirteen
layers of planks of the diim-tree, which, not closing together,
praject an every side about three or four feet, while in the interior
they form a kind of ladder for ascending the tower. There are
seven openings on each side, by which the interior receives light.

The town is surrounded at a little distance by slight andu-
lations in the stony surface, of great extent, where in a sandy soil
there is plenty of brushwood (all talhah-trees, Acacia Arabica}, of
herbage, and wells of very good water. This is a great advantage
to the place, the caravans finding food enough for their ca,meﬁs
near the town, while in wmost of such places it is necessary to
send the camels off to a great distance. There is also plenty of
firewood. These pleasant valleys, where you may forget that you
are on a stony hamidah, have different names ; that to the S\,
which is at a greater distance, and where the salt caravan of the
Kélgeris was encamped, being called Mermeru; that to the
S.E., Tésak ; that to the N., quite near to the walls at the north-
western corner, having the name of Amelilf; and finally, the
one to the N.E, on the road to Tin-Téllust, is called Ta-
gurast.* These valleys near the wells are capable of culti-
vation, but at present there are only two small orchards in Ame-
14lf, where vegetables are cultivated, all the other vegetables and
fruits consumed by the inhabitants, such as melons, cucumbers,
and principally meltikhiyah {corchorus olitorius), being brought
from the valley called el Hakhsds,” about three hours distant
to the N. of the town.

All the water which is used for drinking in Agddéz is brought
from the wells which are situated in these depressions, the water
incide the walls having a disagreeable taste, and, cool as it is,
being considered unwholesome.  There were formerly eight wells
in the town, all sunk through rocky ground to a great depth,
but at present only three are in use, the others being filled up;
of those still in use, the principal one, a little W. of the market, is
called Shedwinkah ; the names of some others whicl have an his-
tarical interest have been mentioned before.

* See Map.
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sun
moon
heaven
earth
wilter
fire
wind
rain
day
night
{morning
mouth
year
to-day
yesterday
{to-morrow
people
man
woman
child
father
mother
brother
sister
Sulian
friend
helald

ko
mmfth
Tase
eyes
heart
hand
foot
milk
cheese
hutter
meat
salt
dutes
riee
ghussub
shirt
bluye shirt
(rabe)
cap
(trousers
sandals
desert
village
10wWD
tree
source
well
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APPENDIX.

I

Vocaludary of the Emghedeste Language.

uéni
hindn
bini
kendia
arl
hérd
ahin
kernelei
zaezeri
Ligei
elfujr
hendun
kiri
zaezerd
baef
e"suebha
aberiia
bearfiia
wael
azekaena
enbaba
enana
bir{
kaena
kakeu
ennda,
benr i
guéngo
mal
nini
miaa
telsérsit
kinba
kae
hani
kashi
ki
hdmu
kiri
gueriie
Al
haen(
tekeajiu
téblia

figel

&éégledti (Haussa)
ta'mai

keniggi
karagg

kar

tamet

ms

benikkau

mountaio
valley
road
hause
gariden
harse
camel
ox
donkey
sheep
goat
astrich
faw]
gad
Ead
dear

cheap

much
little (few)
great
small
warm
eold
new
qld
strong
weal
heavy
light
far
near
white
black
fast
all
mare
less

how much
whera
here

an.

under

when,

now
before
why
Yes

no

go
come
give

thinji
ar'zer
heubirt
hakau
aférrek
bar

jau

hau
farka
hénkon
Agai
ter'dtter!
kernekat
akin

adezkab

{

{

ogéb
enegéh
er’adérajl
hebbau
kétta
bir
haketta
arekénbafir ?
kauirdsnacei ?
elthaki
hajend
kébhaun
emm'ekau
katend
hafesiisa
amir
aménekti
kajira
brhé
th4nbi
kéffo
béhbn
4jeb (identical with
dgeh)
mérgi
mekikel
enkir{
bin
kéndi
mend-&ffd
lek-éffii
waej
dggar’
Wipt 77
ak
hér
koi
aja
ettanani ¢ 7
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put salcker
lift up dok

take jinni

beat haket
bind haui
mount kir
dismount zenhu(keti)
buy animert’a
sell daye
drink nin

et waun
speak kimani
hear man

see hasi

be silent daor'i

he died abin

he kuaws aibain
we arrive aituketi)
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1 have aberaidari
thou hast aberdder i

he has aheraidir'y
we have aberdhddari
you have aberaidary
they liave aber'ajarajudard
1 ar'ae, ar'aedh
thou Ly

he ar'i

she taméndemt ?
we ar'ida

you hénnor’u

they ar'id

they (fem.) ar'idd

one nifd, fem. kifa
twa ahinka

three ahinza

four etthiki

The Emghedesie people do not count further than four; from five upwards they
make use of the Arabie.

Give me something

Give me water, that I may wash my
hands

Bring the camel-saddle, the sword, aud
the lance

To-night you will have moonlight

The sun is very warm to-day

Yesterday there was much raiu

You must bring firewoed, it is eold

[ am very ill to-day, I must take
medicine

To-morrow we shall start early

The people of Agidéz are ignorant
peol;l)le; they do not know what ia
right

Thygfather and mother are still living,
Qr are they dead ?

Where live {encamp) the Aveltnmiden
have they a greater numhber of camels
or of horses ?
how do they call their market-place ?

Bégl

This woman has milk ta sell; will you
buy it ?

All the women in Agddéz, if you ex-
cept very few, are come from Suddn
there is searcely one that knows Te-
mehirgh (the Targiah)

A SBHORT

How do yondo ?

How is your family ?

Heow does it go on ?

How is the state of health of the people
of your house ?

CAIL) well ?

What people are arrived from Sudiny
what news have you got from Suddn?

nar'i haefo
nar'i ari ayahimmi ankdnba

kau Zzauket] €€ G takdba u g

ard’ kiggi amé hendéin gnmd

dénd zaezerd karnd bébhd

bi 4ri bahd

kot sikete tugiijio yé

délf-i hebbd zaezeru aibara dnnasa sd-
ari

E'snbha dnd el féjr aireken

baré¥ Fghedes en baréd fund, ennétn
haeka kim

anina anbaba anne hina ko abdn

Kéra zénbd Sirku me yau abéhbi min
bard ahéhbu

yobu Sdrgu auenni
Bégr

[ Wae ro hua aberd eddaro aibara endaye
ddr?] Wae ro amé hua aibara andai-
dnga

Azdd engekai (? Eghede) akauteri énd
¢ Sudan

mahd kifd nibi Serkiineki

DIALOGUE.

sendinkinf

me kénne hdg'e

manarédiien

[ma n’shéffet abérda men hig'i]| man
hog'u koliu

[koiia] elrafia

ahéria mendem dtidn d4 ¢ Suddn. ma
u'isalen atehén nesi men e Sudiin
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All quist.
The market has been, or has it not been ?

{Were the prices) dear av cheap ?

When da we start for Sodan; to-mor-
row or after to-morraw ?

To-morrow.

We do not go; no, we go in the night.

What are the news ?

The news [ did know, which news you
know ; that are the news whicl you
know. [ tald (all) what I have heard,
but you know nothing.

Cone, § will tell you (somethiug).

I come.

Tell ne.

Cotne, we will go ta that place,

I po not (now), wait and we will ga.

Let us go and eat hazeen ?

Mission to Central Africa.

kdthi] el vafia

[[Ma. ‘enfibia ahera lea eshinh] athara koi
yébu ashidnga

igeh ko dnegéb

mand-éffa airekaye e’ Suddn e’ subhahkd
bilyifs

¢ subhah

dri har'i) ari-s-ekkeu; hdr'i, kizgi airve-
koye

ma n' izalén

fsalen Abera anibae Jfsalen ndli fsalen
engeénldé zé rdnnin, nibai arac hari
2¢ man, nin ki nibai haeka

By hér nest ar'ae

at’ae nekaye

hevresy

okil ketf airekaye da' éifau
a-s-ekkoye sebberu aire-koye
Aire n-koye ari-wau thasd

Route fram Agddéz fo Sakatii,

ist day. The caravan starts from Agéd:éz in the afterucan, and the people
encamp in the Wadi, called {/leye, where there is a well.

ond, Kerbib, a Wadi, where there is water in the sand.

sunset, having started at daybreak.

3rd. Ad'zery—arvival at sunset; started before daylight.

You arrive after

Between Kérbih and

Aa'zern there are but very few stones, but all is covered with pebbles, and here

anid there a little sand.

dth, Teberkurt—arvival after sunset, having passed a watering-place called

Aruthes.  All pebbles and stones,

Ath. Jagél, a small town—arrival at sunset,
Ingil the town of Aghdéz is pravided with cattle.
6th, A well, whose name my informant did not remember.

four o'elock in the afternoon.

7th. Afuyen, a Wadi, where you arrive at the Aser,

Pebbles ; very few stones. From
A gate is called kdfa n Ingdl.
Arrival at about

Pehbles and saud.

ath. You encamp on the plain a litile before sunset.

gth. The same ; hut here covered with some herbage.

At sunset,

10th. A spot called Semyetayew—arrival at sunset.
11th. Jobeli, 2 considerable place; the market of the Kélgeris, belanging to

Adar, whase territory begins here,

an your read Tésak,
12th.
15th.
lath.
14th.
Lath.
17th.
14th.
19th,
aijth,

Ténfaf, a village—at sinset.
Buzkt, a village —at suuset.

fignt, a village—at sunset.

You arrive at the Aser, after having passed

Aveltmmiden—an encamproent at sunset.
Erzgrur, 2 village—arrival about one o'clack,
Road stony.
Dubrauvsu, a village—ahout one o'clock.
Always stones.
Kunnt, a village. Arrival a little after noon.

Raad very stany.

All raeky.

Warnw, a considerable place—at one o'clack,
Sakaty, where you arrive a little afier sunset.

111.
Route from Agddéz to Murddeh, according to the Kélgeris, Gajéri.
1st day. Fr'zer, a Wadi, where you arrive at the Aser, after having started from

Agadéz in the morning.

ind, Emréndad, a Wadf—arrival at the Aser.
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ard. Urzedem, a Wadi—at sunset, after having travelled over sand.

4th, A valley, which, according to Gojéri, is called Temie, but which, according
to his companion R'dser, bears the name of Afan hik. You arrive at the Aser.
There is water in the valley.

5th. A walley called Tewucln according to Gojéri, according to R'dser Begem,
where you arrive at sunset.

6th. Akukd, where you arrive at the Aser, after having passed a Wadi, called
Zeriten, where you fill your water-sking, The whole road consists of pehbles,

7th, Ter'draderez, a Wadi—arrival at the Aser.

ath. Etiddul, high sand-hills, where you arrive about noon.

th. Jenked, 2 Wadi—about two o'clack in the afternoon.

Loth, Yamémma, a valley with water, where you arrive at Aser,

11th. Zermendtia, a village—arrival abonot the Aser. .

12th, Aueltmmid, a considerable place, where you arrive ahbout ane a'clock in
the afternoot,

GdpeEn.

Here begins a country of considerable extent, and inhabited by a warlike set
of people, with whom the Sultan of Sakatd is always waging war, generally
without snccess, and without being able to convert them to Islam. After their
capital {Gdber) had heen destroyed hy the Fellanis (the so-called Felldtahs),
they built a new town* not far from Marddeh, with whase inhalitants they are
intimately connected, by their common interest, as opposed to the Mohammedans;
and I was assured that the people of Gdler had become maore powerful than ever,
aned that there was very little probability of the Fellanis ever heing able to
suliject the coantry of Grdber to their sway or Lo their ereed.

The other silloges and smoll towns of Ggber ave as follows :— dhrifa, Layem,
Gindgsem, Kelenzel, Maddon, Tellel, Deri, Migdshes, Deridu, driwa, Kuillum,
a considerable place, where the first Thoheli (chief) of the Toudrik, of the
tribe of the Avelimmiden, has his vesidence; then the villages Tenky, Terzari,
where is the residence of the Thebell of the name of Untilkin, Anekuns
Kadenbu, Tenneby, then a more considerable place called Sheldd, which has its
Sultan by name Abalo, then the large place Tobeli, which likewise has its own
Sultan, named Masiri, [Tobeli, in the itinerary of the route from Agidéz to
Sakatd, is mentioned as a place belonging to Addr.] Next follows another
village called Ferrifi, which has its own Sultan, el Hdssen Ajillema ; then a place
called Fadse, a village called Mararify, and a place called Ladém movor Ela-
demmau, where the brother of Abd-el-Kadir, the Sultan of Agddéz, whase name
is Ittegdma, is living; then a village called Tenfdfi, and another called Flafiéd-
dig, and a place called Nihe, and another called Giir, and another called Ternd,
and a village called Kermeltam, and another cailed Mezdggi, and a village ealled
Zerdra. ‘These are the villages and towns belonging to Gaver.

13th day of your journey from Agidéz to Marddeh. Having started from
Avelimmiden as geveral at suntise, you arrive ahout the Aser in Lademmai, the
ahove mentioned village.

14th, Gudunneznd, a village, where you arrive ahgut one o'clock.

15th, Akerif; a village, where you arrive at the Aser.

16th. And the next three days yon travel over the Hammdda, until oo the

19th. You arrive at the end of your journey, the large town called Amrideh,
generally called Marideh, which is under theauthority of the Sultan of Kashnah, at
least nominally. In going from Marddeh éo Tdsawa, a journey of two days, you
pass the village called Téheri.

Iv.

Route from Agddéz o Bilmah, acearding to the Emghedeste, Eberi.

1st day. You start in general in the evening and sleep the first night at about
half an hour's distance from the town, in the valley called Efigg? Entdr'elemmet.

* The former capital of Goher, as [ learned:&erwards, was called Gandngazd,
which was destrayed by the Sultan of Marddeh, not by the Felianis. The name
of the new town is Téberi.
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9nd. Trniabdrok, a valley with water, where you arrive at the Aser, after having
pazged early in the morning the valley cailed Amelili,

drd. Bindblai, a vallaey with dim-trees, where you arrive a little hefore snnset,
Iu the morning yon keep for a while along the valley of Tintdhdrak, after which
your way lies over the rocks, passing through three different valleys before yon
arrive at the valley cafled Binébhdu, viz., Eméller, Aritih, and the Wadi called
Amdégern,

4th. Tindauen, a valley with water, where you arrive ahout one p.m.

tth. Atezérhet, after the Aser,  All rocky ground,

6th. About Aser you encamp on the Hammdda, consisting of pebbles,

7th. About the same time yon encamp on a spot among the rocks, calied Tazel.

8th. About sunset dismount on a spot hetween the rocks, called Efigagén.

9th. Abeut two hours after sunset encamp between the rocks on a spot called
Debrady Ezdkher, from whence you start after a shart rest.

10th. And the four following days you travel night and day over the Hammida,
where there are neither trees vor stones aud scarcely any hashish, after which yon
arrive in the night of the

15th. At the village called Fdskhi, where there are pleoty of dates and two
castles, ome of which 13 in ruins, while the other is in good repair.

16th. About two hours after sunset you encamp on the Hammdda, when, after
twa or three hours’ repose, you start again and continue the whole of

17th. When, after having dismounted and started again at the same time as the
day before, you arrive in the evening at Bilmah, where, as well asin Kunwar, which
is mear tg it, there arve plenty of palm trees and of salt. The inhahitants of these
places, as well as those of Fishi, are the Béraunis, as the Tibbuss are called
by the paaple of Alr.

V.

Route from Agddéz to Twndt, according to the learned Twwdti, Abd- ALk

1st day. You start in the afternoon and encamp the first night near the village
called Effhasds, in the fertile valley of the same name, distant from Agddéz about
three hours or a little more.

and. Telowa, a valley, where you arrive about the Aser, afier having passed on
your road several valleys, separated, as is always the case in Air, by more or less
elevated rocky ground, Early in the morning you cross the Wadi called Azal,
then that called Tufitekin ; afier which you pass about noon the eelebrated wvalley,
by name Aerinillem, after which, before you arvive at Telowa, there is still another
Wadi to eross, which is called Iséreerén,

3rd. {klef, 3 valley, where there is water as well as in Telowa. This day yon
eross but one Wad|, called Asa, after which your road passes over a stony ground
called Tinin, covered with pebbles, Arrive in the valley of Uklef at the time of
the Aser.

4th. Makdm el Sheikh ben *Abd el Kerime, a sort of masque, generally known
under the name of Msid §idf Bagdddi. You arrive at this place about an hour
before sunset, after having rested during the greatest heat near Auderas. In the
morning your road passes for some time along the Wadi Ullef.

5th, Tiggedah, a valley with a deep well, where you arrive at the time of the
Aser, after having passed in the morning the valley called Er'arer’rén—[the more
aceurate nawe of this Wadi is Er'ar'ar o' Déndemu]—and after having crossed a
small mountain ridge, keeping along the Wadi Asadah, from which the Wadi
Tiggedah is separated by rocky ground of small elevation, . )

&th. Encamp about supset on rocky gronnd. Pass in the morning the valley
called Tefirroet, then eross for same hours gravelly ground, with few large white
‘projecting stones, after which you descend into the valley called Agaten, where,
near to a well, you pass the hours of the greatest heat.

7th, Tensff—arrive before the Aser,

&th. Jferwdn, one of the finest valleys of Alr, with a viillage ofthe same name,
and plenty of date-trees bearing ewcellent fruit. Arrive at sunset, after having
passed a pumber of small valleys called Ar'itdm.
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9th. Tidik. a valley, with a village of the same name, where you arrive before
the Aser, after having passed the well called Neggaru.

10th. Sef mellel, a locality in the gravelly ground, over which your route lies
to-day. Emcamp at the time of the Aser.

11th. Zelil, an jnhabited spot, where you arrive abouf one p.m,, after having
passed a Wadi called Ageléndi, Fads, and Merdtha,

12th. JA Nemakheder, called by others Efinebdkka, where you arrive at sunset,
afier having marched the whole day over a pebbly plaia, called (by the Arabs)
Shaebet el Ahir.

13th. You encamp on the Hammdda afier having erossed a rocky ground full
of pebbles, and having passed a Wadi called Tidten, On the spot whera you
encamp you find a little haghish,

14th. You encamp, at one p.m., on a spot where there s the herbage called el
hidu, after having crossed a stony ground called by the people Timizgarén,

15th. Nesiper, 2 well not far to the W. of Asil, whare you arrive after the Aser,
after having passed a valley ealled Tafsdstan.

16th, Terdf, a locality on the Hammd4da, where you encamp at the Aser.

17th, Tinterdnbd, a Wadi with 2 famous cavern called Aa'gidet en Nib, where
you arrvive at the Aser, proceeding always on the Hammadda,

18th. Encamp at sunset between sandhills called o > Ark.

19th, Twgerera, a Wadi, where you arrive about one pum., after having entered
a mountainons teact called Aghil.

20th, Ei Arsitl, a valley with water, where you arrive a little after noon, after
having crossed a rongh ground called Esfi mellesa.

2ist, Tehderen, a '&’ {, where you arrive after the Aser,

and. Er'erar'dn, 2 Wadf, where you arrive at the time of the Aser, after having
crossed a stony grouud full of pebbles.

23rd. Zerzer, a Wad{ with water—arrival at the Aser, after having passed a
ground full of pebbles,

24th. Jfaek, a Wadf{—arrival at Asar—ground the same. )

25th. Wad( el Fmkdm, where you arcive about one o'clock p.m. Pebbles.

26th, Agnar, a plain enclosed by ridges—arrive at the Aser, after having kept
first along the Wadi el Imkdm, which leads into anather Wadi called Temir'r'aset.
from which yoo enter the plain.

27th, Turar'ds, a Wadi where you encamp abont the Aser, after having erossed
another Wadi called Utal, into which you deseend from the gravelly soil.

28th. Tilah, a Wadi, where you arrive after the Aser, having crossed anather
Wadi called Eher'i,

29th, Temdssandggeli—arvive at the Aser, having passed through another
Wadi, Tendr'rdkeli. -

30th, Ennemmegel, a Wadi, wheve you encamp at sunset, the valley being rich
in trees. To-day you have to pass two other valleys called Wadi Eresnnrén and
Tintaheli,—all these valleys being separated by an Hammida of an even surface
without stones.

31st. Tehdrraket, 2 Wadl commanded by a mountain called Turzeret, where
you arrive about the Aser. Pebbles and stones.  In Tehdrrdket you change your
direction, the road turning here more to the N, en account of the mountainons
tract to your right.

32nd. Hdggara, a Wad( with 2 well called Tehéléhchet, where you arrive after
the Aser,

33ed. Suf mellel, another locality of the same name as that above mentioned,
where you arrive about the Aser, after having passed two Wadis, of which the
first is called Akdhag and the other Emmujdj.

34th, Sheiith Saiah, with, the surname Mali el akhsen, near to whaose chapel,
situated in the mountainous tract called Tésennu, there is water. You arvive 2
little before sunset. Hammida.

35th. Ter'dzzert, a little before sunset. Hammdda.

36th. Emmesir, a Wadi, where you encamp after the Aser, In the morning you
keep along a Wadi called Meniet, where there is a well, after which you pass
another Wadi called Afisfes, while the last part of your road leads over the
Hamiaida, consisting of gravel.

Tth. Frgulgelet, whevs you arvive at the time of the Aser. In the morning for
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a while you keep along the Wadi Emmesir till vou reach that called Ardk, and,
following it up, you pass two water-places, Sékiyal, and farther on one called El
Hajar.

38th. Tdjemit, a Wadi, where you encamp before the Aser.

39th. Kaikaidt, a group of small valleys, where you encamp at one p.ni.

40th. Chirdi, a Wadi, where you arrive a little before sunset, after haviug
passed another Wadi ealled Terdttimin, where there is water.

41st. The wellin the long Wadi Agmemdr, which is reached ahout Aser.

42nd. Encamp about the same time in the same valley of Agmemdr,

43rd. Ensemith, where you arrive after the Aser. In the morning you still keep
along the large valley of Agmemdr, until you ascend 2 mountain : from which you
descend into another valley called Elbdttah, where there is 2 well called Tin e 8li-
midn, proceeding along which vailey youn reach the place of your encamproent.

44th. El E'¢bak—you arrive at Aser after having passed on your road a depression
called El Sha'db, from which you have 10 ascend the higher ground to a forest of
great extent and full of hrushwood.

44th. Insdlah—abouot Aser | first keeping in the forest, then ascending a little.
On ar near the road from Asid or Nesua to Tuwit are found the Sollowing tribes - —

First, the Imrdth or Merdtah, a very interesting and widely dispersed trihe. Next
come the Sakamdren, a tribe very friendly to the Tuwatis, living to the N, of the
road. Then the Tuwdh reg Teitdk, the Keldhenat, the Iirdn, a separate section of
the Imrdth, who drink from the water in Wad{ Tajemat. To the N. of these,
living near aud within the boundaries of Tuwit, are the Kelemellel, or, as they
are likewise called, the Auelad Pikki, and, closely connected with them, the
Tegensdhhel. Besides these two tribes of the Tuwdrik there is in Tuwdt another
tribe called Tiggehingdhi.®

VI
Raute from Agddéz to Mabrik, according to the Kelferwdn, Bainah, and
continued as far as Timbukts, accarding to the account of Abd-Alah.

This raad is not at present a caravan road, but merely 2 path taken every year
by the Razzias of the Kelferwin, in order to plunder ihe caravans on their road
from Tuwdt to Timbuktd, and it serves alsu for the encampments of the Avelim-
mwiden. Bainah went this raad 20 times.

1st day. Euudgged, a Wadi, where you arrive at the Aser, after having started
from Agddéz in the morning.

and. Fmintedent, where you arrive at the same time (Aser), crassing many de-
pressions in the racky ground.

3rd. Sakevet, 2 Wadi, where yon arrive at sunset,

4th. Etmet Taderret, a Wadi, where you arrive two hours after sunset.

Sth. Agredem, about Aser. The whole day's jonrney lies over a Hammida of
red sqil.

6th. Eisd Nelimdn, at Aser. Hammida,

7th. Timmie, at Aser. Hammida.

gth. Ebeldr'lar'dn, about the same time. Hammsda,

ath. fsaherien, about the same titne, The Hammdda is here covered with a
little bashish. Here you change your direction, the road turning more north-
ward.

{0th, Efse FEahabht, about the Aser,

11th, Jyedidgn, abont 1 P

12th. Akdr, about Aser.

L3th. Keliyit, a little after noon.

14th, dhale, 3 considerable valley with water, which you reach at 1 o'clock.

15th. Akertr; an inhabited valley, where you arrive abeut the Aser, having
walked the whole day till after neon in Wadt Alala.

* This jtinerary, of which | have a condnnatior, containing the whole route
from Insdlah as far as Usthen Tuwdt, is far more accurate than the one which [
sent some time ago to London, written according to information I obtained from
another Tuwati, of the name of Abd-el-Kadir.
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16th. Riddl, after the Aser.

17th. Timdhlali, about Aser.

18th. Asaldr’, at sunset, after having crossed several depressions in the rocky
ground. Here you find inhahitants, partly Arabs of the tribe of the Kintah, partly
Toudrik of the widely dispersed trihe of the Ifogas.

19th. Ar’sher, a fine vallay, with date trees, corn, and tobaceo; and the inhahit-
ants have another valley, called Tesillite, likewise rich in dates.

a0th, Tir'vur'andn, about the Aser.

21st. Hullat el Sheikh Sidi ol Mukktdr, at which place of worship you arrive
about 1 B.M.

22nd. Eucamp at the Aser, an pebbly ground, all the pebhles being of white
caloar, between which a little hashish is grawing.

23d. Aubriik, at sunset. The Bheikh of this small town is called Mili.

From Mabrikh to Timbukti,

st day. Encamp on pebbly ground at snnset. On your right hand, towards the
sea, you pass during the whole day sandhills, ealled Dhahar el ham4r, or the back
of the donkey.

2nd. *Arg after the Aser, having still the sandhills an your right hand.

drd. Mdnuin, a place with a castle recently built, to the 5. of which is the
well.

4th. Telnigai, twe hours after sunset, after having made your day’s journey
through sand, between which hashish grows.

Sth. B-Jebaehnk, a village with a very high tower, where you arrive at sunset,

6th. FEssebaeseh, a little after sunset.

7th. Encamp amang pebbles and sand abant Aser.

sth. Augléd Hauele, 2 Wadi, where yon arvive at sunset.

9th. Teddemdkhet, Wadi, after sunset.

10th. Aberdz, a spot with plenty of hashish, where you arrive at the Asar.
From hence you have a view of the town of Timbukti, where you arrive

11th. Early in the morning. Timbuktd isa large place, the first inhabitants of
which were the Welah, of the name ¢’'Rumih, In course of time the Fuldn entered
the town, the Rumdh remaining under their anthority. The place is at present
quiet, and there are no disturbances made by the Towirik. ~ The chief of the
Fulin is ealled Mohimmed Iébbn. The standard of the market of Timbuked
is gold, cawries, and sale. The Toudrik of the neighbourhoad belong to the tribe
of Téddem:ikket, but there is anather tribe in the town af the name of Sigo. There
are many merchants fram Saheleh, Fds, and Ghaddmis.

VII,
Route from Tin-Tellust Lo Agddéz.>

Tir-Tellust, the residence of the Sheikh El Nir, and one of the most tmportant
places in the eountry of Air or Ashen, is situated at the bend of a large valley,
which, gathering all the smaller water-courses from the right and left, is here
foreed by a large mountain-chain, stretching almost E. and W, to chauge its
direction from the S.E. and N.W. to the W,  This yalley, although one of the
tost considerable in the country, is not rich in. herbage, and cannot alone snpport
the inhabitants scattered about in many small villages, or maintain the influence of
the Sheikh. ‘The portion called Tin-Tégganah, where we eneamped, forms the
pasture grounds for the Sheikh's earnels and flocks, Though some of the trees,
partieniarly the Talbah, rise in this part of the conntry to a size unknawn in other
parts of the Desert, still no idea can be formed of that profusion of vegetation
which enlivens the valleys along the southern part of the road to Agddéz.

Generally speaking the whole of Ashen comsists of a labyrinth of valleys,
separated from each other by mare ot less elevated rocky ground, avertowered by
imposing groups of mountains, rising to a height of fram 2000 to 3000 feet, or even
more—the whole, with its bushes and clusters of trees, forming the ' dawak ' or
wilderness, in contradistinction to the “dayc™ or naked desert. The first part of the

* See Map —Ep.
VOL. XXI1. M
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road from Tin-Tellust to Agddéz, the general direction of which is 8.8.W., while
that of the valleys is from S.5.F. to N.N.W., passes principally aver rocky ground.
To the B. of Tin-Tellust, at the distance of about 13 geographieal miles, and
stretching almost W. and E., along the northern side of the raad, rises anather
cansiderable mountiin called Bordaysh, which separates the road to Agddéz from
that to Damergd and Zinder, and gives to the latter at ifs commencement a
strong deviation to the E. [its general direction sesming to e nearly 8.} 5 and to
the southward of the Benduyeh, separated fram it by a very uneven, racky graund,
are the tweo largest mountain ranges of the whale country, viz., the Eghelldl
{Ekellil), ranning N.N.W. and S.S‘%., and the Haghzen (Baktsen), the direction of
whieh scems ta be from N.E. to 8.W, The road, passing far from the Baghzen,
almost touches the western foot of the northern part of the Eghelldl, while on its
western side it is hounded by elevations of less dimension, but of more varified
shape, paviicularly the Pshereia (Cheréka), 2 magnifieent bifureated mount, the two
summits of which, separated from each ather almast to the foot, rise like sigarloaves
close together to nearly the same hejght

After having followed the broad but almost naked valtey of Tin-Tellust for
about a mile and a half, and having erossed an important portion of it, ecoming
from S.F., the road ascends the elevated rocky ground, where it proceeds in a
zigzag direction, giving the traveller a view of the mountains round him at every
moment in different groups and from different sides. The valley of Eghellona
{Elellowa}, ranning from gbout S.8.E. toa NNN.W., is the first which is erossed.
Om our journey to Agddéz there were plenty of wells full of water at i feet depth,
while only a month later on our return we found them 41l dry. This also was the
case in most of the valleys, the people being apparently too idle to dig to any depth.
The valley of Eghelloua dees not seem rich in vegetation, being little rore than
a broad channel for the waters in the rainy season, and it is greatly surpassed by
the Tegarréresa, which, receiving a great many streams, paccieularly from the
Bondayeh, presents a charming view of fresh herbage and fine trees. It supports
a small ¥illage of the same pame, situated at the juneture of a considerable branch
with the pripcipal valley, the direction of which is here almost E.and W, At
some distanee from the village we were obliged. to stop, in arder ta hire two mare
camels for myself and servant, there being no camels to be had at Tin-Tellust, on
account of the installation of the new Sultan and the projected Razzia (Ghaziyah).
My own fine Meheri had been carried away by the Effedeyeh. Ou our return we
passed a little more to the W., thus aveiding the easterly deviation of the valley.

Afier having left this fine valley the road again ascends the rocky ground, first to
the W. on account of the lower ridges of the Bondayeh ; farther an, towards the 8,
making straight up to the western descent of the Eghelldl (Ekelldl), at the northern
base of which, at about 28 miles distance from Tin-Tellust, there is a very rich
valley, which, from a neighbouring village of that name, lying a little to the B, 1s
called Tshizglen {Chitsflen). This valley being iuclosed to the E. on both sides
by spurs of the higher monntains, opens to the W. into a consideralle low plain,
thickly covered with trees and hashish,® while to the & the steep sides of the
Eghelldl rise and bound the landscape, the lower ridges ta the W, being overtopped
by the curiously shaped summit of the Tsheréka, whase twa peaks are seen from
this in one line. In this fine valley we breakfasted on our goaing to Apddéz, and
passed the last night on our retarn. I was anxious to visit the formerly so im-
portant place of Asadf (kndwn in Europe as Asiti), by which it was understood
our road should pass; bt I could not induee my companion Hamma, under whose
personal protection I was travelling, to deviate that short distance to the W, without
the payment of an extra sum, which, from our limited means, was quite impassible.

The Wadf Tshizdlen seems to he the lastof the larger valleys, which, in coming
from the N, run E. and W, ; from henee almeost all the valleys extend from 8. ta
N., which is equally the case with the larger mountain chains, viz., the Eghelldl,
the Baghzen, 31& maountain range from which rises the majestic eone of the Do§em,
the Aheela (Abilah), and almost all the other ranges, so that henceforward the
road to Agddéz traverses either fine valleys, some of them of great length, or
defiles and mountain passes.

* Hashfsh, or rather Hashishah, significs Herb in Arvahic, and is applied ta
varions plants,—R.
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For the first 3} miles after having left the valley of Tshizdlen our road passed
at a little distance from the western declivity of the northern part of the mountain
of Eghelil, which here rises abrupily to the height of ahout 2000 feet, while to
the right lower ridges of rocks streteh along in a parallel direction, sometimes
overlooked by the higher tops of the more distant mountains. Frem this rocky
ground we descended into a fine valley by the hed of a rivalet, lying almost N. and
3., leaving which by an almost imperceptible descent to the right we entered the
large and irregularly inclosed valley of Ephelldl, of which the former seems to be
a beanch.

Shortly after entering this vatley the country becomes more open, and while yon
distinguish the smaller rocky mountains to the right of the Tsheréka down to the
Agatha and Beldsega, to the S.E. you snddenly obtain a view of the long chain of
the Baghzen, appearing behind the majestic Eghelldl. With the Haghzen [ was
disappownted ; for, instead of the towering peak which I had expected, this famous
mountain from the disiance wore the appearance of a long and not very lofty chajn,
stretehing from N, to 8.8.W. in an almost uninterrupted line. Tt eontinued to
present the same outline during the whele of the next day’s journey. The second
night of our journey to Ag&dgz we slept without a tent at same distanee {rom the
well of Eghelldl, in the flat bottom of the valley, after having travelled 23 miles,
while on our return we stopped Lut a fow minutes at the well to water. The
country at the foot of the Baghzen, by the road of Afisas, is said to be rich in
herbage, forming the pasture grounds of the Kél-baghzen and the Kél-en-neggaru,
while some more favoured spots, like the valley of Tshimmia, produce date-trees.

The next day's journey from the well of Eghellsl rat the distance of about 2
miles from which tn the 8., there is a village of the same name) differed mach
from atl I had before seen in the covntry of Asben. Instead of narraw valleys or
open deserts, a pleasant open country stretched out before ns to the S.E. as far as
the long range of the Baghzen, uninterropted only by low ridges of rocks or a few
isolated cones. The road itself passed first along the valley of Eghellsl, when,
after this valley turped to the V\?., and to the 8. of the mountain of Agatha, with
the village of the same nane, it crossed a plain, which is by low narrow ridges
divided into several smaller hasins, with a few dry water-courses running from
E. to W. The view became rather move confined upon our erassing, at 7 miles
distance from the well, the winding bed of a largs winter stream, inclosed butween,
two ridges running from 5,W. to N.E. While the country to the left remained
open, to the right a less regularly formed mountain chain approached from the
N.N.W, where it almost joins the singularly-shaped mountain of Beldseguh, with
its three summits. The two outer ones are hroad and almost flat, while that in the
centra tapers into a poiut.

At 112 miles from the well, after passing through a2 small mountain defile, the
country assumed another aspect. It seems to he suddenly ent in two by a wide
chasm stretching from E.S.E. to W.N.W.; and while to the E. it is divided by a
low cliff of rocks into two branches, towards the W, it opens into a wide regular
{evel, boanded to the N. by the irregular moantains just passed. To the S. the
naorthern side of the majestic .4becle forms the steep barrier of the plais, which
stretches out towards the W. as far as the eye can reach, uninterrupted oply by a
few low ridges and one Isolated cone. ‘The Abeela sends forth at itz eastern side
several nearly izelated cones of peculiar shape, giving a peculiar character to this
distriet, as all the cones from the Tsheréka southward as far as the southern
end of the Abeela, all e in the same ling. The direction of this wide valley
between the Abeela and the mountain to the N. is E. and W, while, after passing
the second large watercourse, the way passes almost entirely along fine valleys,
running from 5. to N. with the exception of the Wadi Auderas. The first of these
valleys is the heautiful Wady Tiggedah, inclosed to the W. by the abrupt side of
the Abeela, from which towards the S, several lofty cones project, while an the E.
it is bounded by a lower semicircular chain, and joins the Wadi Abeela.

Tiggedah formed a transition from the poorer to the richer valleys of this country,
for though there are .no dum trees {goreha}, still ather trees and bushes, viz., the
talha, the addua, the gaw, the sowak, and the krunka, aliound, and here alone, at
the sides of the water-channels, I saw grass as fresh and green as in Europe, and
quite charming to the eyes. In this beautiful spot we encamped on our journey
to Agiddéz after the third day's Journey. But this valley, whiell at that time, with

M2
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the exception of the coging of wild doves and the cry of a solitary antelape, seemed
to be uninhabited and almost lifeless, was, upon our return, full of flocks and herds.
We met here also a large salt-caravan, and a string of young camels bound to
Agddéz,  The Kél-en-ueggary, to whom this valley belongs, lead a nomadie life,
going about from one valley to anather, and never settling in one spot for a long
while. They have here a small mosque built of stones, and covered with the
trunks of the palm-tres.

A short interval of rocky ground, rising to little motre than 100 feet, separates
the _Valley of Tiggedah from the still more luxuriant one of dsadak, which, after
having ran from 3.8.W. to N.N.E,, here changes its divection, turning at the southern
side of the Abeela to the W. After we had traveiled zhout 2% miles in this fine
Wadi, we met a considerable slave caravan, and 1 also saw the first palm-tree
sice [ had left Sstifiet. The vegetation of this valley was so luxuriant, and the
path was 20 shut up by Yranehes, that my servant was once carvied off his camel,
The valley a little farther on winds between the approaching ridges, which to the
E. form a glen, in which there is a village not visible from the valley, As we
ascended oue branch of the valley, over the lower ridges to the left, covered with
%eensward up to the top, T abtained the first view of the broad summit of the

ogem, which, rising majestieally above the mountain chain, appears to be the
highest in dir. [ am sure that I am not wrong in estimating the height of this
mountain at from 4000 to 5000 feet, while I think that the Eghell4l and the Baghzen.
scarcely reach from 3000 to 3500 feet.

A short descent brought us through the rngged defile into the plain of Erdrer u
Déndemy, covered with brushwood and small talhah trees, to the great annoyance of
the traveller. This distriet is thickl y inhahited by lions (*“z4ki,” or “ abu o dawa,”
the animal of the wilderness) ; we ourselves met with several, and saw the fooisteps
of many more, while a species of ape (beri) about the size of a small hoy is seen in
erowds on the lower ridges, from which they deseend into the valleys. OF these
we saw several with their young on their back, Tn this forest of talhah trees we
travelled along for 3L imlles, when we quitted the plain, which stretched muceh
further to the S.5.W. on its E. side, by 2 glen leading towards the majestic moun-
tains in front, but seon turning again to the 8. we passed along several narrow flats,
where, on our way to Agidéz, on the 7th of Oectoher, we were drenched in the
last thunder-storm of the rainy season. We then entered a racky plain, which on
its northern side bends towards the E., where, over the lower extremity of the
mountain of Auderas, a higher summit tawers, while, on its southern half, the
plain becomes more regularly inclosed on both sides by considerable groups of
mountains, These ranges are entirely separated from each other, and bear the
general name of mouptaing of Auderas. The plain of Tur'ist is famous among the
Arabs as well as the Kelowis, an aceennt of the remains of a maosque, denated anly
by lines of stones on the ground, of a great Saint called 81di Baghdsdi, the general
resting place of the caravans, The %asaltic Jormaéion has here supplanted the
graniic. The whole plain is covered with loose stones, ahout the size of 2 child's
head, of black hasaltic rock, and I think it probable thata part of the mountains
around consists of the same., The basaltic formation is most evident in a deep
fissure in the plain, the surface of which, level in the northern half, hecomes
more rugged to the 8. of the fissure, while it is covered with herbage almost all
over. Here you are on about the same level as that of the Hammddah, on which
Agiddz is sitnated, and a distant prospect opens before you, the country seeming
te be one rugged desert, out of which a few isolated cones rise. This circum-
stance makes me believe that the people are right when they say that Aunderas
is visible from the summit of the Mesgilajeh.

By a northern branch of the Wady Auderas you deseend from this rongh ground
and enter the narrgw but rich valley which, thickly overgrown with palm trees
along the sides of the broad watercourse, winds throngh this mountainous distriet.
It takes its origin from the Baghzen itself, whera the living sources of water are
said to be, At the foot of one of the two villages in this valley, Aerwdr-wa-n-
Lidrak, we encamped on the fourth night of our journey to Agidéz, after a march
of about 23 miles. The other village, called Ifarg'dn, is sitvated higher up the
valley on the road from Auderas to Damergd. On our return we stopped but a
few minutes at the well in order to fill our watersking, when [ had just time enough
to make a sketch of this picturesque spot. On aue return likewise, on descending
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from the racky grouud into the valley, [ saw a barbarous method of tillage,—three
slaves being yoked to a sort of plough and driven like oxen by their master.
This is probably the seutheramast place In Central Africa where the plough is used.
I was assured that neither in Haussa nor in Siddan do the people make use of it,
the hoe (fértafina} being the only instrument used for preparivg the ground, The
valley of Auderas, as well as the suceeeding valleys on the road to Agidéz, are
capahie of producing not only ghussub, but corn, wine, and dates, as well as almost
every species of vepetables; and there are said still to exist about 50 gardens (gdna,
pl. gdnakee) near the village of Ifarg’én, higher up the valley. At present these
fine valleys are left altnost entirely uncultivated, and instead of seeing useful pro-
duce the traveller has no little difficulty in making his way throughaluxuriant but
wild and useless vegetation. Tliese valleys are inhabited by the Imrdd (generally
but less accurately written Imrdth).

On leaving Auderas we took a more easterly road than the common one, which,
after having erossed very rugged ground for about 12 or 15 miles, keeps along the
fine deep Wadi Téllwa for about 10 miles, and then aseending for about an hour,
reaches Agddéz in three hours more. Qur ronte, after having crossed 12 miles of
rocky but rather level ground, and having passed’ a spot where a little trdna, or
natron, is obtained, brought us to the long Wudi Buddeh, which we followed up for
abaut 13 miles, when we cncamped in an open plain, where the valley turns to
the E., near a cemetery belonging to the inhahitants of a small village called
Tawar Nuaijid. On this evening, the 8th of October, at about half-past eight
w'clock we heard a great noise to the N.I., which I suppased to be an avalanche,
until, after my return from Agidéz, T learnt from my eolleagues that they had
seen 1 splendid meteor about the same time. In this valley a priekly plant,
catled * kardugia,” is a real torment for the trawveller; and, besides other trees
and bashes known to me before, I saw great numbers of a plant resembling ivy,
and called ** griffenes,” the fruit of which, being just ripe, was about 13 inch in
length, and less than 1 inch in thickness. It is of a red colour, has a sweet but
rather insipid taste, and is much relished hy the people of the country. On our
réturn journey, near this spot, we pursued a party of five licns, which we had
ohserved to the right, till they made their escape behind the ridges which stretch
along the eastern side of the valley in its upper course. The lion of Ashen is not
equal in courage ta that of Barbary.

Your course from Wadi Biuddeh to the Wady Tefdrrakad passes a chain of
hills bounding the upper part of the valiey Biddeh on the 5., and inelining te
the F., after whieh you pass for a few miles over rocky ground of no great
elevation, Wadf Tefirrakad is perhaps still richer than the former, the watey-
channel here heing divided into several branches, so that the water spreads the
Juxunriant vegetation to a greater breadth; but the road does not keep alang this
valley the same distance, the watercourse turning more to the E., and after 3 miles
making a very considerable hend in this direction, while the road erosses some
roeky ground for § miles further. Here we met a small caravan of four persous
representing four different modes of travelling in this eonutry, ene being mounted
on a camel, another an a huffalo, the third rade a dankey, and the fourth made use
of hiz own legs. Having erossed thie Wadi, whieh here turns to the E., once mare,
we took a westerly direction, over uneven, rocky ground, from which rise two iso-
lated cones, one of them wisible to a great distance—for 44 miles, when we
descended into another valley, of the same vichness of vegetation, but of greater
breadth and length. This is the Wady Bdr'el (Boghel), where [ was agreeably
surprised in finding at least a small ghussub field, which had been cultivated Iast
yeat, showing what these valleys might be, and probably once have heetr. There
was na well near it, though water may be found everywhere in these valleys, but
not at the same depth. The ground was covered in many spats by a sort of wild
melon, * jan gunnah;” and in the thick foliage of the trees the guincea-hen, or
“ zahd,” was cackling, At the end of this vafley, where it opens inte a haudsome
basin, the watercourss keeping henceforward more to the W., while the read turns
to the E., on our return journey, I first saw the tree called ** bauré.” Though I
was told that in Haussa, where it is common, it reaches a much greater size,
I still felt great satisfaction, after my journey through the desert, in looking at a
tree whose trunk, at the height of eight feet from the graund, measured not less
than twenty-six fact in circumference, ending with a thiel, beautifully shaped
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crown, at a height of about eighty feet. At this place a travelling companion and
friend of mine left, on his return to Afasds, where Ishould have liked very much to
accompany him ; but all my efforts to persuade Hammz to take this road, as he
had promised ta do, were in vain, too much time having already been spent in
Agddéz, while he was obliged to arrive in Tin-Tellust hefore the setting out of the
salt-caravan on. its way to Bilmah. There are from 65 to 70 miles from this spot
t0 Afasis.

On oor return we encamped in this five valley, where the rozd leaves it; but on
our journey to Apddéz we passed the last night near its entrance, where it widens
into a sart of irregularly enclosed rich hasin, called Tanin Tingaiden. Here,
on the W. side of the valley, the last hills rise, which overlook the surface of the
Hammdde. We ascended these early in the morning of the 16th of October, when
1 was agreeably surprised to find this pebbly plain, which, according to the accounts
T had received, I fancied to be a terrible waste, traversed by many large valleys,
full of trees and herbage. Having passed almast the whoele day in oue of these
valleys, partly on aceount of the Kélgeris and Itesdn, who were just removing their
large camp from near the town, where they had conducted the pew Sultan, partly
heeause it is the custom in this country never to enter a place by daylight, we
made our entrance into Agddéz about an hour after sunset.

Tin-Fellust. Miles,
Wadl Ekellowah.
ist day. ——- Chitsdlen . . 28 . . Octohers
9ndg ,, —— Eketldl . . 23 . . "
ard ,, —-—— Tiggedah. . 23 . 1

]
B [
4th ,, Aerwén-wa-n-Tidrak 23 . . 7
sth ,, Wadi Biddeh . . 25 . . w B
#th ,, — Bdghel . . 23 . . 9
Tth Agddéz . . . . & . 0
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VIIL.
Account of the Tawarik or Tiaryy Trilies.

In this aceount of the Tuaryg 1 shall not go back to remote times, or make inquiries
concerning the origin or the history of this people, hut shall restrict myself to a
description of the vations large families of the Tiiarygs as they at present exist in
their different sections, The only historical point of view which T may venture to
take, and which is quite indispensable in order to form a judgment on the real
state of things among the different tribes, is, that I shall notice, as far as possilile,
the conditions ender which they have settled in the various parts of the so-called
Great Desert, or Sahrd.

This desert is at present known to he not, as had long been supposed, a sandy
ocean without vegetation, and unfit for organized beings, bat rather a rocky wil-
derness, sometimes indeed stretching ant inte an almost anintervapted level, covered
with pebbles or with gravel, but as often wvndulated with ridges and valleys, cer-
tainly not bountifully endawed by nature, but nevertheless furnished with vegeta-
tion enongh o pravide for the eamel, that useful animal, which, in the Targie ovr
the Temdhirg tongue, has heen most expressively combined with man into ane idea,
man being calledg alis, and the camel amis. [ndeed, except in some favoured
spots, where the date-tree grows, and where ¢orn or ghussub and vegetables ean be
obtained {(of which there are some lacalities, * Wibs or Oases,” in the very heart of
the Desert), man does not find in these districts adequate food for himself, and the
tribes are obliged to feteh their provisions from markets sitaated on the borders of
their spacious abode. The means for boying these they obtain either by robbery
or from the tribute paid to them for the protection they give to caravans passing
the difficalt paths of the Desert, or from the hire they get for their camels, or from
trade which they carry on themselves, and, finally, from the salt, which natare has
deposited in immense guantities in different parts of the Desert, the most known of
which are Bilmah znd Dirkee on the one, and Tandénni on the ather side.

Soch heing the character of the Dlesert, it is scarcely probable that it was unin-
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habited before the arrival of the now ruling tribes of the Taarygs, which 1 suppase
to have oeenrred ahont eight or nine ceniuries ago; and it is my firm opinion that
the race, by which the whole western lalf of the Desert was inhabited at the time
of the arrival of the Ttaryg, were the Imrdd, or Imrath, or Merathah, with the ex-
c}t\a}]tion of the country of Asben, which it appears was inhabited at that period by

a8,

he Fnrdd are a widely scattered tribe of the same stock as the [darygs, but
subjogated and degraded by these, which is the reason that the two nmames—
viz,, that of Imrdd and that of Targi—are generally used in contradistinction to
each other. The Imrdd or Merithah are not only foand round Ghdt and Agdddz,
thangh these are their principal quarters, but they are seattered through the whole
Desert, and a great many of them live amongst the Hagdr and the Sakomdren.
Though consisting of a great many smaller fractions, the whole body of the [mrdth
seems to be divided into four large families, which i certainly the case with those
living among the Askar.® The names of these four divisions are—the Batdnatang,
called by others lhétnatén ; the Firkanah, or Aférkenén; the Sayigatsng, and the
Werwaren. Of these divisions, the fwo laiter seem to live principally in and
around the small town of Barakat, a few miles 8, of Ghdt, in a heautiful forest of
date trees of considerahle extent, and in and around Yanet or Ganet, a place
consisting of the three villages of Selwas, Agdhi, and Elmehdn, sitnated jn
a fine favoured valley with running water, of which the richest is called
Eférri, about 30} miles 3. 8. W. from Egerl. These two favoured spots of the
Besert seem to be left entirely to these people as to tenants, under the condition
that they have to take eare of the plantations and of the gardeus, and to collect
the frait, of which they are olliged to give a portion to their masters., Some
of these (for instance, Sidi Tafel Ueled Sakertaf, who was reported ready to make
& razzia against us) seem to bave a great many of these people at their disposal.
The Batinatang, or Ihétmatén, reside principally in a Wads cailed Zascly,
while a part of them have their abode amongst the Hagdr, in a distriet ealled
Tehellahdhet, on the road from Asin to Tat. The last tribe, viz. the Firkanah, or
Aférkenédn, dwell in a Wadl called Tarat, about a day's journey N.W. from
Ngakeli. Hesides these four great divisions, there are many other sections of
the Imrdd.  The names of these are as follaws:—The Dig-Surks, in the territary
of the Askar, in a place called Edehi; the Kel-entuntn, living in Aderar;
the . Amatrilelen, who have their abode in the same spotr; the Kel-dhenet,
living in Hdggara; the Akeshemsdan, in the Wadl called Aufl; the Fheldn, who
have their dwelling-places in Zerzer; the Kelr'dgfse, in [fak; the Kel-iffs, in
Tem:irraset; "and, finally, the fjirdn, In addition to the above mentioned sections,
there are the numercus tribes of the fmrdd, seattered about in the valleys around
Agddéz, and deseribed in the foregoing chapter ; of these I made out the follow-
ing names, withaut being ahle to 2ssign to them any eertain ahode:—they are the
Eherheren; the Hel-tshivem ; the Turanaijr; the Eddrreban; the Touniswosan ;
the g{j&’n-gms ¢ the Ehetien; the Tari-wdza ; the Thingemdugh; the Egemmen;
the Edellen ; the Kel-tadele (the three last are closely connected with the Effedayeh,
of whom I shall speak afterwards, and participated in the razzia by which our
expedition was stripped of a great deal of its property), and the fhohanén,

The Trarygs, strietly so ealled, although distinetly separated into several large
families, are often apposed to one another in open hostilities. Nevertheless, there
are many instances of seetions of one family having settled amongst those of an-
other, the mast striking example of which kind of transmigration is that of the
Ifogas, who, helonging as they do to the Askar, are scattered at present awongst
the Kél-owls, as well as among the Hapdr, only a small portien of them remaining
in the territory of the Askar. In general, however, the different Tuaryg families
keep separate; and though their boundaries in such a land as this might seem dif-
ficult to define, they nevertlieless have a fair idea of their tervitorial rights.

Befaore proceeding to deserihe the different groups of the Tiarygs, I shall men-
tion some names supposed to be those of trihes which are entirely derived from the
Arabs. The first of these is that of Fiaryg el ba'diak, or Tiaryg el bea'd, out of

* The meaning of the name of Askar, according to the Tenilkum Ibralim. a
rather intelligent person, is the same as that of the word ‘- taiwd!”— submissive to
authority.
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which there has been formed, somehow or other, the name of a itribe unknown in
this part of the warld, viz., that of Tdaryg el abiadh, or the white Tdarygs,—a
curious sort of composition.  But Tuaryg el abiadh is nothing but a general name,
under which the Tiatis comprise all tl{e wa,ndermg tribes ot the Tdarygs, in con-
tradistinction to the Kel-owis, who live in villages. The second of these names
is that of Hardr, by which 1 was mysclf led into an ervor same time aga, snpposing
it to signify a distinet tribe, as [ had heen positively assured; but Hardr is nothing
{Jut ;d general Arabic name for all the free people, in contradistinction to the
mr

The families of the Tuarygs, reckoning from N.E. to W., and then to the
S.B., are as follows :—The Askar, the Bagdr, the Sakomdren, the Avelirnmiden,
the Kél-geris and Itesin, and, finally, the Kél-owls.

The Askar, or Azkar, who occupy the great portion of the Desert from Ghidt
westward as far almost as Thiwat, and sout%ward ag far as Asfn, from which peint
their imaginary frontier runs in an angle, until itreaches the westernmost extremity
of the northern line just mentioned, have become well known during the last few
years. There seem to bre five great divisions of this tribe, which, as [ learnt from
different quarters, is able to bring into the field a force of 2500 men mounted on
Meheris, and about the same number of men on foot, The portion of this tribe
which at present possesses the greatest strength and affivence are the Aurdghen, the
greater part of whom live in and ahout the valley of Arikim, on the direct road
from. Murzdk to Sudan, and about 50 miles to the 5. of Ghdt.

The tribe that formerly possessed the greatest autherity, and which on this
aceount is still called Amondialen, or the Sultan tribe, is that of the fmanang, who
are at present reduced to extreme poverty, and are generally in the Wadi of
Dider. The third tribe, to which belongs Hatitah, the friend of the English,
are the Mardssatang, or the Imardssatén, whose leather tents are pitched in the
valley of Zevzila (T'serswa), on the road from Ghit to Tuwat, about six days' journey
from Ghit.

These tliree tribes constitite at present, strictly speaking, the commuanity of the
Askar, two other divisions, viz., the Lfogas and the Haddnarang, having separated
from the principal body. One of these, the [fagas, are scattered over the whale
Desert, a part of them having settled among the Kél-owis, at a place called Torit,
an the road from hence to Damergt ; while another eection is settled in the more
favoured wvallevs to the eastward of Mabrik. But a small portion remains in
the territary of the Askar, where they have their abode in the valley of Afarah,
ahout half-way between Ghdt and Tiwat, The second of the trites, viz, the
Heddnarang, is settled in Ademar, not far from the southern froutier of the tervi-
tory of the Askar, in the midst of the Imrid. They ave, to some extent at least,
migratory plunderers; and to them the freebooters helonged who recently murdered
two Tibbani merchants on their voad from hence to Ghdt, earrying away their
whaole caravan with ne less than thirty-three slaves.

1 did not suceeed in obtaining all the names of the subdivisions of the larger
families, called fajiah in Tarki, of which I was assured by Hatftah himself that there
were not less than thirty. The four I sueceeded in obtaining are as follows:—
The Fzobdn and the (Yhuweren, both living in the Wadl [r'drarén, and probably
belanging to one family, viz., that of the Imacang; the IV m‘rab, probably a
section of the Haddnarang, living in Tardt, togethet with the Imrdad and the
Thtnawen, or Théwan, a portion of whom live in Titarsén ; while another seetion has
settled near Tasawah in Fezzan, forming the last link of the chain which connects
the Imrid and the Askar, Another link is formed by the Muokeresang, who, like
the former, submit to the authority of the Nakhmikhen ; then follow the Tfélelen,
who are settied in Tasil together with the Imrdd. The least degraded of these
outcast tribes is said to be the Afutertdelen, whose kindred certainly belong to the
Imrdd ; bt who are now settled in the Wadi Gharbi in Fezzan. Another section
or tribe, mustering about 400 men, half of whom are arroed with guns, influences
greatly the commerce of the Desert. This tribe, the Tentlbum, on account of the
respect they enjoy as a sort of Merabetin (they having adepted the aceetic dogmas
of a haly man from Medinah, whose Zam{;ah or cell is a few miles W. of Masrdta),
it able to carry on almost uudksturbed the commerce between Fezzan and Sidan,
or the Negratand. To this tribe belonged the people with whom the expedition
travelled from Murzak to Air, and who by their social character have been of the
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greatest use to the travellers, in making inquiries respecting the Pesert and its in-
habitanis, and are partly settled in the Wadi Ghacbi, partly in Tigger-odeh, called by
the Arabs Tigger-urtin. This village, situated about 40 miles to the W. of Muy-
ztk, aud copsisting of hashish huots called tekdibber, is their proper vesidence.
where their sheikh or sultan—amandkal—lives.

In order better to understand the epumeration of the valleys in which the different
tribes of the Askar are established, I here add the

Route from Ghet to Tserisumwah (Zerzin) and thence to Eherd.

In going from Ghdt towards the W., on the road to Tiwat, you reach, after four
or five hours, Fidt ; on the second day yon sleep in Tdii; on the third at Atser
Iutishelt; on the fourth in Azdkken Temandkalt; on the fifth in Thdrhayen ; after
which, on the sixth day, you arrive in Zerzifa., From thence, proceeding S. and a2
little ., yon encamp, on the first night, in Tazeni; ou the second in Tin-tdzlst;
on the third in Addémar; on the fourth in Aderar; oo the fifth in Dider; and
arrive an the sixth in the fine desp valley of Ekeri on the Stdan road.

The Hagdr, or Hagara, who seem to be rather more powerful than the Askar,
having a force of 3000 men, mounted on meheris, occupy, as far as T could learn,
the whole westeru portion of this part of the Desert. They have been hitherto
wrongly placed much too far to the N., heing hounded on the 8. by the Sirgu or
Avelimmiden ; to the 8 E. by the Kél-geris [tesdn and Imrid, avd to the E, by the
Askar and the Sakomdren: I was not able to ascertain their bonndaries towards
the W. This tribe, often confonnded with the Askars, who are not only occasien-
ally called Hagar by the Arabs, but often designate themselves by this pame, is
divided into siz branches —First, the Kel-r'dllah, inhabiting the Wadl of Erdrat
(a general appellation for a valley plain); the Hugelda, living in the valley of
Téfedist; the Thitif, inhahitins the gne Wadi Arak; the Tegelifn-usidi, who have
their abode in the valley of Ter'izzert; the fuewmbah, who pitch their teuts in the
Wadi Tifindkeli; and the fhdeyen, who inhabit Anfmmegéi.

The riches of the Hagdr, who do not raise a tribute npon the merchants-—at least
not upon the Tuwatis—seem in a great measure to be derived from the salt of
Tivdénni (pot Tuden); and they live almost entirely upon animal food, whieh diet
accounts for their great bodily strength.

VocapuLary of the Laxguace of Aciprz, which is the same as
that spoken at TimpukT( and the Eastern part of BAMBARRAR.*
Air, Tin Tegganah, November, 1850,

Tn this wocabulary every ward iz written as it is pronounced, and | have made use af the folloaw-
ing letters .—

@, by dy e, f, g1 By % j (== ta the German dsck), § (equivatent to the French j in jauwr), b, {, my n, &
‘(= the Spanish &), o, p, #, &, 5 (= to the Englisl 5 in the word =zeal), st (the English], ¢+, tsk, »,
@, 3, %

All these letters are used as they are pronounced in German, except where the contrary is parti-
cularly stated.

Bagrtu,
Hauasa, Emghedesie, Englisi.
Celestinl Phenamena, §e.
rana uénu suB.
wditta hdndu moarn
temrdvo handu ro kaina kaina sar
hissa hin{ hezven
ghussum asnddn Houth
aréya air . Narth
gibbes elikifbia East

* Dr. Latham says that the Vocabularies of Barth ag;;: with these of Hodgszon,
Denham, and Caillié, except that in Hodgson the numerals go as far as 10, See
also Cooley's Negroland, p. 125, nete.—Ep,
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Haussa,

yamma
rani
damana
ddli
gdfi
iska
hadderi
has-i

risn Alla

haenia
Tua

hazke
duffu
hanzi

tita
hdyalkl
halshimita

lttu

shélara

udtta

ders

rana

yau

gohé

jibi

gatta

tshitta

jia

shekaren jia
shékaren band
shilkaven bira

shilara bard atshen
shekara me sikkua

mutum

motane

meji

matshe, pl. mata
abd

nd,
kak4
iayé
nina
kané
yita
kinnna
Jinjeri
Jarili

da

yaru}

dia

badéruia

raffani

dan kand n ubdna

—t—

Emghedess.

tiram
audlan

arl

yéni

kdrno

hiau
tshesudl
dhalla
areitmu
irrin kdnari
eginnéuen
ari

idifau
kubaie
honiketi
kord

kau

kord n deléng

[—

Time and Seasons.

méraka
Féshi
anduy

kani

§'aesery
sibbach,

hibi foéd

gatta

tshitta

hi

bibi fo ardsen
giri

yéshi ro judkket
¥éshi ro ténendt
wéshi ro loeiketl

Degrees of Kindred.

baro

hardu

arn

uei

haba

nani

ankdli

hérd

am hérd

an lLaina
ambére ardé
an kainafa)réé
aheri n gingu
iz-akalna
is'se

is-and

P

annana kaTna
am bdiba o lalng
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English.

Celesiial Phenomena, &c.~—{continued),

West

summer
winter

cold

heat.

wind

thunder storm
hagza

rain

rainhow
water
light
darkness
dawn
fire
stnoke
flame

time, season
year
month

da;

to-)niay

o-morrow

the day after to-morrow
the third day

the fourth day
yesterday

the day before yesterday
this year

the last year

the year before

the next year

man

people

man, hushand
wamau

father

ragther
grandfather
ancestors

elder brother
younger brother
elder sister
Faunger sister
embrya

baby

son

boy, young man
danghter

girl

uncle

cousin
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jika
yayennina
déngi
sorikko
ango
amilia
maraiya

kai

idu, pl. idunn
kuné, pl. kifnue
halki

hdkkori, pl. hikkora
hdlshi
kuimmatuy

géshi

gashi

géme

saje

kahba

hantshi

kdfofi n hantsh{
fuska

fafd
gishia
makd gerd
aota
tsheki
yent

jiijie
kashi
bargd
hinji
démtshe
yasa, pL. yasotshi

kibbada d4mtshe
kdfada

baya

diua

kasara

kdtara
hankdrkari
tshignia
kdffa, pl. kafafu
guia
dominiba
tafl n kiffa
digge
yasotshi
fita
matatshe
kas-imta
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English.

Degrees of Kindred—(continued).

JRr,

aiyau
enpdsén
ankerdirio
annir s'ord
ai bahirhie
tandsduba
agiger

Parts of the Body.

banrd

ma (fa), pl. moéd
hanga, pl. hangaka
mé

ashan, pl. ithenan
délang
akudlmuden
takdnnar

hdbu

hibe rd Lkabai oénne
hébe rd ne othine
Lahai

nini

nina n fund
amoénga

gindi

ufga

dl

tagérsut

tdsa

gungi

kojt

Iéngi

hipji, pl. binjio
aduf

{dana

kdnha

gindi

aded, pl. iddéduin
téf

akabd

ajir

bdnda

aburu

tozitk
hordkkara
gina
tshizsalén
irdrdishdn
taretnd

ké, pl. kéea
timar

ké dé uénni
kéd-nta tdffa
taramin derd
ké Eunne dedda
kdru

abiin
shinsher

grandsan
aunts
relatives
son-in-law
bridegroam
bride
arphan

head

eye

aar

mouth

touth

topgue

chaek-hone

fromt

hair

beard

whiskers

chin

Iase

nostrils

face

neck

Tun,

he,aﬁt

thraat

liver

body

blaed

TIETVes

hane

marrow

intestines

vpper part of the arna

farearm

finger

palm

elbow

shoulder

hack

posterion”

the rectum

A aik

} gemtala{ fe?r}:le

hauneh

riby

thigh

leg

knee

lawer part of the leg

sole of the foot

heal

toes

skin

dead hody

excremernt
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Haysaa,

rai
haifudta
mutiia
gana
koscheiia

helki
amré
abifii
abinna
saraunta
hali

aiki
kiauti
bauti
salla
salla 1éya
urgl
uisa
raua
gogé
murna
fiishi
mafalki
magana
tarin
vahd
fmmia
hankali
diinka
tiinaya
safi dadi
fidda
fima
viki
tschiva
masasera
Zénzand
yinki
mdgani
schasehana

hissasché }
dababi
rakomi, pl. 2

tagua
dan tégoe
girki

sa, pl. sbdno
84013
takerkeri

dolei, pl. daudkkai

jali, pl. jandkkai
jaka

]a
alfaddara
rago, pl. ragona

timkia, p). tumdki

Emghedesie.

Actions and Feelings, §c.

dfuna
sareji

buda

eddk
tassdkfat
asakkdnsokd
ddduba

kgl
haidnhar
anhaia

kokeu téré

boriijja améha
ol

nise

ameshé
gingeri
gingeri béri
hur

ir

gdni

inzel

gurgur
akornd
hdnderi

ki
albai-ki

addadta

ahali

[amai]taieti

anhdn rosé?

hdnguai

Loreme efafia

esdk

bare’ inka 's-dlc emégzger
obngy

derl

urk{

hadan{

adingua

sidfart

kekds

Tame Animals.
tshimd-raga

yadio, pl. the same
yodo fiai

sdka

afarak

haui, pl. hauie
1’01

asagdri

hard, pl. bario
firka, pl. farkaio
ficka uai
afikkaran

figi, pl. figio
aldlclia, ph telén

——

Mission to Central Afr'z'ca.

Engtish.

life

hirth, birthday
death

burial

grave

cradle
wedding-meal
marriage
business
niatter
government
installation
CLUSLOM
service, gecupation
present
hondage

feast, religious
great feast
joke, amusement
play

dance

niasic

mirth

anger, wrath
dream

word

meaning
hongur, glory
shame, infamy
mind, intellect
will

memory

peace

quarrel

single combat
war, expedition
illtess

fever
small-pox
wound
medicine
tattooing

daoniestic animals

camel
she-camel
young camet
herd of camels
0x

caw

ax of burden
horse

ass, donkey
female ass
mule
wether, ram
sheep



Haussn,

akuia, pl. audki

brins‘aru
kdrsand

{ma.rekf

karé

miisshe

kenua a musa

namendaua
beréna
mareia
s'dma
nianyaua
dilla

s-aki, pl. s'akona
{abe n dana
ghda
uéluaiji
rakami n daua
danuissa
kdra
beri

suns'u

kas'a, pl. kaji
Iendrtshia
tentibara
sabd

fakiara

titara

mailki

aguli
jimmené

kujé, pl. kud4
sabherd

kudd n simmaa
tshirndka
siiza

kéatshi

kamd

kolkéto
kadangerd
matshiyi
Lkondima

litshia
kafd, pl. kafoné
saii
esd
ufikke
musae
kishi, tosdro
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Emghedesie.

Tame Animals — (continned).

hédnkeni, pl. hankenia
as+dlak

tariit

drun

hinshi

mush rdiru

raiish

Wild Animals,

géngen hdmu
aginked

tas-iked,

tamdrroit

muish

elfaki

haha hére, pl. habau
gengl n haia

him rébere

géngi n haui

géngi n yoés
tshékhsar # uaijak ?
tas-dri

auéckit, pl. frkidda

Birds.
kérau, pl. keraua
-gurango, pl. gurangaié
ardkidéd
teddabére
tdliat
kerau
bituta
ajadér
alrorib
tarai taraf

Tnsects and Reptiles.

hameni—is
tadés
hdimmeni, pl.—is
modadiikln
ailtuf
tandglit
néni:

ni
E:.n tilla
gonshi
daf

Parts of Animals,
tamikkal

tand, pl.—o&

ké

ginda habd
furad, pl. furauen
agifuna

keals

English.

goat
he-goat
she-calf
he-calf
dag
male cat
cat

wild animals
gazel

a larger species
hare

fox.

jackal

lion

Ling of the desert
elephant

wild buffalo
giraffe

leopard

hyena

monkey

hird

fow!

wild dove
pigeon
guinea-hen ?
partridge
hoopae
eagle
vulture
astrich

fly
masquito
beas

?
worm
ant
flea
lice
lizard
serpent
seorpion

tail

horn

trace, footstep
mane

wing

corpse
excrements, dung
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AUSSA.

kasa

ténera

duitshi, dufitsu
zéré

Jourd

sauni

tiddu

kage n datshi
korima

gulbi }
mageji n rda
idaut n rda
rijia

raf

dayi

daua

itshe, pl. itatsha?
itdtua ?
sefia n itshe
sebga, pl, semdji
kinpua

jalen itatua

furd

irri

gareba

abfsga

talha }

addua

graffen

kriigka

tshiana, or hakkt’
gdna

hatshi

gérg

dana

shinkiffa

gafle

ginna

jan ginna

mia

korish kordsh
debine

yalen goraha

tzhima
ruz,
tio
tubdni
ugna

fin kdso
s‘immua
madera
ndno

ahinshi }

Emgliedasis.

Land and Waler.

geadd

avirar hébhan
tdnjt, pl. tanjio
talimmedat
dbakhka

thuji kaina
daef

gisn

as-4sil

Arsar

e,

mais
bingu
ifa rak}
géugi
tugiijio

Vegetables, JLe.

tugji, pl.—is {
ikEuan

hinga, pl. hdngaid

tuguji n hdngaio

tugiji n issdo

koraiyo

bibheo

takkuai

tésak

tahdra

tagalel]it

dané

siihn

fari, pl. fario
haini

hairi bibi
ahora

g

ki

kinkana
tagalélle

haei

korish Kordsh
garual

tékkol en is'sdo

Food and Cookery.

tdnha
ari

tdsn
haidngoi
misa

gol in haia
danai

hida

fu

Mission to Central Africa.

English.

earth, country
plain, waste

stone, rock

sand

dust

hill

tgntaln

pass, deflle, narrows
valley, bed of a torreut
river

water-channel
soutrtes

wall

desert
wilderness, forest

tree

trees, plants
ragt

branch

foliage

fruits

blossom, tlower
seed

doowm,

suwik

tilha

?

?
hashish, herbage
garden
victuals
ghassub
ghafiil
rice
vagetahles
melon
wild melon
maolukhia
cnelmber
date

fruits of the doom-tree

food, aliments

water

has-een

dish prepared of beans

sort of cakes, pr. of ghus
sub

sort of cakes, pr, of wheat

honey

fresh milk

sour milk



Haussa.

gla

mai fari
tshikd
naama
kilis
rdmo
koi
gisheri
harkond
ltannd
kalli
furs

etatshi
garnishi n Gita
tokdnia

marGf
madank(
akoshi

kdllia

trmi

tahdria
lidde

tshikalu
Jirgi

téfa }
riga
thggua
uéndn

fuld

nédi (haki})

rauani
zanni
uélki
takelmd
leia
eljihn
talkbdia
gohd
duidtsn

kardu
kdrfl n kdffa

garf, pl. gatdrua

kania

Emghedesia,

motd

1 korai
gishi
A
kord
éshem
adngort
kiri
indahidr nummodo
sds0 :
tdser
kauf

tugdjio
déngid
Kusd
fandi
dokinha
ti

Fasu
hdmbera

haegi
dmola

Lkéran
aglel

Apparel.
tilbbeld

tiibbelu kaina
urdi
fiigla
tdbai

haundnga
siltumba
adegdg ; honinnu

tagmis
sobbdto
tshira

aperjif
antalkhgtn
kambdha, léngi
tinjio

isun dirang
gurn

Houses, &e.

kdra, pl. koraié
ara
kéra kaina

.
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English.

Food and Cookery—{continued).

sort of intoxicating bever-
age

butter

cheese

meat

dried meat

broth, soup.

)

salt

pepper (black)

THALEH

collyrinm

1 heverage made of crude
ghussab

firewoad

fire-coals

kitehen-pot

cover

handle, ear

plate of wood, &e.

drinking-howl

maréar for pounding the
ghussub

pounder

large wooden spoon for
drinking

spoen for eating

large wooden howl forwater-
ing the animals

dresg

eoleured shirt from Sddan

short shirt

trawsers

cap

black cotton cloth wound
round the fage

cottent cloth, handkerchief,
shaw]

light loose garment thrown
over the riga

apron of leather worn reund
the loing

sandals

sort of leather stockings

small leather pockets worn
round the neck

pocket

pecklace

ring

pearls

ring worn round the arm

ring worn round the leg

town
quarter, ward
village
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Hawussa,

gida

kdsl

fida

1éma

daki

runfi

bissa gida
sord

daki n sord
tsakdn gida

hanga u birnk

kéfa

g3dd
tabérma
kilishi
ika
4gki
hdtta

madohi’; matsankatshi
méio

kans-dkkeli }
takobi

ttka

kubé

ratiyva
hanin

mdshi

kéhia

baled

Lkori

girkua,
shirdi

shirdi n dole{
mashi o dad
lekdifa

les dmi
karariigua

akomar

tanfassia }
annira

s'aré
ehmdlkashi
mabodi
malobli

sendd
eummdjia

Mission to Central Africa.

Emyghadesie.

Englizh.

H OIU.SES, die.—(confinued ).,

hopt,

haged

hogid héré
korai

shigifia

tajerd

5010 0 hane
hane

shigitfa n bene

geré gerd; on, hogd nudm-

mes
agaiiy
jokkottta
hignmroe

Furpiture,

kardrar
asaia
dherule
tshétak
kiah
téihuttan
bétteo
sokhdledn
danai

Arms,
talioba

tshdlak

hegd
dokiinla
bangro

yégl

tand

tagansd

korf

korei

pari

gari har' oénne
aselis

tdmar

ar'aba

anbairl v gdrid

nimhdha

Tmplements,
=ang
garsé
tshemides
kerlkdbu
nigna

bunda
alanak

house

hut of hashish
palaes

tent

Toom

shop

roof, terrace
upper story, tower
terrace-room
conrt-yard

town-wall
pinnacles
gate, door

bedstead

mat

carpet

knife

razor

hox.

howes
looking-glass
antt of violin

sword

daggar
sheath, scabbard
sword-bels
hilt

spear, Jagce
how

arrow
guiver
shietd
saddle
horse-saddte
shahrack
stirrup
bridie

belis attached to the neeck
of the horse or camet

saddle of a donkey

needte
thread

acisanrd
key
lock:
stick
whip



Haugsa,

fertafia
haiua
auartékki
mika

kugia

lanjé

gdtari

eglia

egia n kdba

s dnfa
yéka
raga

selka
takrafa

gugd
sérka
kisa

hafia
tefirld
tiirha
fatautshi
guser{
airi
tikeref
kaya

kurdi
kdrha
kdmshe
sandd
rimty
bi

riba

singria
dserfa
ledrfi

ja n karfi
ersds
délma

gdshi

dhdega fari
aikamara
kirnn

kirvgl

kaya p kdmshi
hauri n giua
ddnko
maannl

san

¥OL, XXI,
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Emgliedesia,

TImplements — (vontined. )

{

gurd {

gur

subid ndu nbdha
tdsuf
Learfs
kdngo

sinfo

el kifrrus
e'minjéf
abiak
ameital
takeraf

gugd
asdsser
tshikdffaten

hinniberi {

ansulu
amittel
aier
tileeref
kaya

nagnrio
jenikaté
kuras

hondd

naraye ashenis
ahdngani
ribbakh

Grag
ds'aruf
gurt

gurit kiddég
£ldem

gani

hadid esséni
Ldbu

ane

aral
kaortn-kordin
kuru
tillat
giu n éshenan,
1
tautuf
Te

English.

hoe

plough

tongs

sledge-hammer

heok-plough

chapping-knife

axe, hatchet

rope

rope made of the leaves of
the doom-tree

pannier, basket

bag of leather

net

water-skin

provistons-skin

a bag made of the leaves of
the doom-tree

ticket of jeather

chain

nail

Metals and drticles of Commerce.

road, way
path

journey

provisions

caravan from the south
caravan from the north
luggage .
merchandise

money
things
the pacle, bale

piece (of clath, &e.)
botrowing

credit, el

gain, profit

}purchase with

gold
silver
iron
copper
lead

zine
iron-plate

waal

eotlon

cambrie

fine caloured leather
bullgele’s hide
esgence, perfume
elephant’s teeth

WAN

scales, weight

ell

N
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Haussa.

frri n motane
serki

babd n serki
bdhan serki
sevkl n turada

serki n kasea
hobd n gida
ohd n g

ud n giji
baua, pl. hai
shushin
serki n gandd
maaiki

dan garl
mutum n ka uge
ba-tdre, pl. turava
aboki

bald

tauai
mai-liaii
faraita
ma-hilbi
makami n ki
manaemi
tajeri }
mai-dukia
mai-talla
ma-fatavtshi
ma-ker{
me-dimki
me-kelagai
mea-talélme
mat-ginni
mai-rdko
firkura
gdrdi
mai-sennani
muni-fek(

ridi
rardu

ddgali
karanta-laddn

rahbori
tasdnia
emasa
muotshi
diinkuli
kusseria

Mission to Central Africa.

Emghedesie.

Conditions in Life.

horés n lieni
kokai
kokai-herd
kolkoi kaina
kokoi gerégeré

tigas'a

jobd n kokoi
hogi n beré
anlol

anguol

baina, pl. baingo
aroi hai

dfari n kokoi
hogu n 4 goi
kord n issé
géngi n berd
el r'arab
dnkere
amdgar
iknéua, pl. iknéuenyo
krit-koi

kol géngi
bir-kot

ajeni kif

akoi genda
elmang-kot
dir-koi

akkaei Sudan
aenet {Targh.)
tatdb-koi
kard nge kol
tdr'mu kol
hogd nge koi
kimbo-kai
waiyd
gonshinshin-koi
sdkhkoi
elmonifek

s ¢-koi, pl. s-ekoalen

kom-kaolen
higi

ddk

haina
kardng

Miscellanegus.

afh
maisatalélo
hamuis
marmur
kinkuna
tdr'mur

English.

nation, tribe, set of people
master

Sultan, hing

chief of the eunuchs

the Kaid of the Arabs, prop.
the master of the country

and
the Kaid of the Imrdd
Jjudge of the market
landlard
father of the family
landlady
slave )
son of a freed slave
master of the slaves
sarvant
countryman
stranger
the Arab, the white man
Jriend
guest
enemy
herdsman
sporisman
marksman
fisherman
peasant

merchant

retai] dealer
traveller
blacksmith
tailor
saddler
shoemaker
builder, architect
beggar
strumpet
juggler
wrangler
concealer

thief

highway robber
prisoner
executioner
hangran

Lire

number, numerals
history, tale
motion.

naise

ball, spherical form
angle



Hausgea,

guddomaya
ghffara
sonhai fene
ina-da rai
nai sufa
ina amré
nai da
na-haifo
ni-mutu
pa-ga ai
ina-yi

dub{ imp.
ina shaurana
na-tshé
nadmsa
nai knrdm
ina tshi
na-ddndana
na-koshi
in-shé
na-bhogu
ina guddu n daua

ina frashé

ina fitsaré

nai amaf

nal jebi

ina hertshf }
nike kgneshe |
ina tashi
natseia dede }
ina fitto

ina sakka
na-shigga
na-taf {
ni-sani }
na-god

nat kisa

ina girgasa
ni niisa
ni-kdmo
na-batshi
na-gajt
ni-tsea
ina-futana

na jingena
naudyki
ina-go

ina-sb én-sea
n:ia

na-fi

inz yirda
ni-tina
nimeida hinkali
na-mantshi
na-siba
na-sani
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Emghedesie.

Verbs.

ki

nardi dard

hai

a-funa

ai-jian

amhék

ai-da n is'zé

aj-hai

ai-bu

ai-goni

amimau

hassai

dénne hinga

ai-hdr

i fini

aj rin raj, imp. danrai
akoi na

ai-diis

manti

annin, pf. araidanin
ai-bokuitia

addén gungin surd

adddn kaka
hdngara

ayer

al na

ai kani {
&l tund

ai fontikete

ai-te

ai hur, imp. nohir
ai koi {
ai-s-arf

ai minkete
mannang

a-koi, pl, ai to katé
ai katé

ai dere

ai fargan

kai imp.

astnfu

gord

ai gade

ai hara

ai bara ndai
arajda

ai-bhissan

al gisha
a-hanguoi
¥e]itajet]
al jindk
aj jendé
ai bai

English.

halp !
give place!
£ am born
I live
I grow old
I marry
I beget, procreate
I bring forth
i die
T see
I hear
laak, imp.,
I hark
I say, tell
I listen, answer
am silent
T aut
I taste
1 am satiated
I drink
I am drunken
£ carge nature, prop. [ hazsten
inta the bush
1 evacuate
1 make water
1 vomit
1 perspire
I sleep
am sleeping
I rise
stand, upright
I walk, go aut
1 come
I come in, penetrate
I set qut, start
travel
I hasten, run, eseape
I come near, appreach
I draw near
I arrive
I return
I lose my way
I am fatigned
I stop, hali
[ rest
¥ lean hack
I recaver
T will, Fivish
I will buy
I can, am ahle
I am better, a greater per-
son. {than)
I am persuaded
I rememter
I forget
I take care, pay attention
I am aceustomed
T hnew
N~ 2
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Habesa.

ina-yi

ina kolua
ina koiz raasa
ni oz kedain
na-Jeridte
Tna rdbibugs
ina insg-illa
nal rinsua
ina tsord
inayiu tshio
rai fashi
nal tamsat
ual miirna
ira davia
inp koka
g wika
ing vrgl

ni M
ina rana
na-fadi
ina-da
ni-ba (la
tna hara
gamaismiks,
— lramn

nint anh

ni dauky

ni fama
ina seki

na sahliis
ni nikdrbs
na viki

nal néma
inn bidda
wima shani
ni 54N

bl kbrd

ni masa-sitz

ni ndbatas

ni ina aiko

ina Kitrra

nad ishi
natambaea.

ina rilko

na godda ‘f;
ina nhna

ina i

narima (labdn serki

na-hia

na-gbida.

ina jirdnka

agai shelr

nai lacfi

inz haanl

1 gaférta maka
ina védda

Mission to Central Africa.

Emghedosie.

Verbs-—(continned),

amman
a-jende
a-jenda se
a-keb

a-kargl

al lwth

ai ga’ugem’

an e
ahambari
ammaddrestn
ai fus
ajmé-tdmma
aibdrherdo

a1 geirgor
-hian
d-ddun

g-hdr

a-snd

a-gant

i kang

al me

aitten {arai
al tunto

at yeji nest
atte s-anketén
surd {nga
dokd (mga
atte jina (nga
shilua (nga
sumbil {nda
attiji-uikhetén
atte kamba
al hfrketén
manghrt
rajdakat
nukkuaoi
igath (nga

attesala {nga

a derénder
midadaukatinga
akizaa{ni

ai garinga

at hdndaini
affoj(ni
akiahir nesi

ahdngzni

ingoka {Jakol bati

al fer
maunenénda
ahatani
minfergra

fnga Lakinderd
a) ménga

ai seruf nesfi
uimen himi

Engtish.

1 understapd,

I learn

I teach you

1 rechen, count

T read

I write

1 pray {to God}

I swear

1ama frightened

T am sorry, sad, sick
T am angry

T sompassionate

T am merry, glad

T langh

I shed tears

Iery

T make a joke, T play
I spring

I danee

I full

T have, possess

1 give

I give more, add

I retavn you

i faich, bring

I put dawn

1 raisg, Lift

I lay hold {of), catch
I let lanse, let go

[ take down, unturden
1 receive, get

1 hold fast

1 search, seelk

I loak for

I find

I go on, lead on, jead
away

I steal you

Flose

1 send

T eall, eall for

I meet

I ash

I beg

T show

I follow

1 am responsible (to the
Sultan)

T ohey

1 waste, violate, infringe

1 aw ready, wait for you

i thank you

I offend, trespass

1 forbid, prevent

[ forgive you

1 cslamniate, nsinuate
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Haussa. Ermgledesia. Englisk.
Verbs—(continued),
na bugga ai ekiitta I beat
nt kashi akeol langa T lils
kaken uibu the Sultan kills

na-ydnki al dimbna I waund
sfina-yaill uonpuinga they ave at war
slntshe irhardnga they are victorious
naba ts-oré ai nasa himberl I punish

ya fore, drd p.
nii. rama masada

ni-tiya
nal ringuma
nai néggari taré daka

eni makarakia
ni-tasds

na bisneshi

nia kdtshia

5+4ni musaia musaja meni
iy pasén

nia naséis

na ramtd

ni ramta

niba da kurd(

bl naba shi (maka)
na-fara

nauanyé

nai yéla

na. suhds

ni nitshaffe

na damré

na hodd

nahalbi

na dirkusa

ina bigga

ina soha

ina kusleréna

ina bashe kuskuréna

s4ne kauara

s'ane dtshéua
ina kétare
nia uhan
ina sehka
ina sdsabd

oi ina ko
inasa kdyena
ina inyadé

na-tibe
naigshi
na-gérta
na-shire

ina uonké
ina kekashe
ina shenye
ina daffa
ina hassa{ifta

going] (kokoi
attebing -nésasi

dokd nga
irkai enddrrefi
irreddn hagdma

attedimni

attetuentnda

ai fikd nga

a] yodlli

alhol barai odéasi

ai de katinga

deifnda

al fojid(nga

aklol sroténnit

attenin nagrio

meraka)agnha aderd

ai shinshi

mardebén.

al batinoi

al mond nga

al jind nga

albiand nga

ai farrd nga

hirdrpga

ai segin

al hokitta

savai

hirduga ; akuminga

indabiringa ;  asukku-
minga

akkol tenii

akkoi yokai

ai gat
baridjeging
sumhba

ne s imbukkaté
aibara ariga
dddendn banga

tingarkal

aikaidnga
aidanf{nga

algodd nga

ai habé

ai himmid nga
ai-kak, imp. akdk
ai dard nga

ai hind nga

ai fonris (hor'd

the Sultan pugrishes

I take vengeance on you
far

T arssist

I emlivace

I do pood to you, treat you
weil

I eonduct you

1 awalke

i bury

I cireumcise

¥ exchange, barter

T bny

I sell

I barrow

T tend

I pay

I gwe (you

I legin

T finish

I wait

T throw

I catch, take

T bind

I loose, untie, open

faim, take my aim at

I Lneel down

I shoot, let fiy, discharge

I pierce, stah

I miss my throw, the mark

I do not miss

I change my spot, dwelling
place

I pass by

I eross (o mountain

T mount

T dismonnt

I dascend

I {am shout te) swim

I dress

I dress stately, put on fuil
tlrossg

I undress

Fmake, do

T ate, nut jnto the sun
I cack
T alioms, kindle, light
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Hauszsa,

ina fura

ni kash( }
ni tuff

na kini

na karig

ni subi

ina yuia

ni jirgltta

na ja rifa

niba shi
inkaffa(laema
inkaddaf,

ni ina jinai (kasa
ni ina shibka

na shibkaua itshe
ina tara

nabisoi

nasira éiatshé

ni nafédefshi

rufé

serkafé

ina ddikka

ina nika

ina dama

ina dimki

na yinks

niatshagé

miriha

ni auna

na sika

pa rinna shi

-— yakéma

— shina sd

— ya kammata

—vafi

— akkairiba

— yai-sh
shike-nin

— ya-kari

guserfmwmo sun-karl

— akkai
~— habu
— ko akkaishi

yaki yatshé
—— ya faso

~= shina tshio

— ya-batshi

— ya-nérki

-~ yayi doi

— shina da kimshi
— ya shiggi

Emghedasie,

Verbs—(continued).

kaui
dahd nga

ai kirkar

ai bakd nga
imp. attimuna nga
ammé ‘n ar{
dani nga
ajsakkatari

ai nani (yoko
taeted nga
irakahd nga
afasgd nda

fika nga
moningi tugdjio
ashedaningi
afikl ngi

akdsi ngi

kol indd nga

addabd nga

a.kka.iueh%u jeda
duit

afufd

akuarbd nga

tatib

dumba anga

koratinga

yebend nga

nesd nga

ni ddnrai

ai silbis

arig aié

aibard nga

atakind4 nga

dbezd nga

artibbakh abara

atd

ingandda

ahén

Plrases,

irrenémmetdl abén
abara

ashid nga

kabara

ajudngu
afakkod

addéri
akhasara
amegadi
animumaia nga
ahumhby

ahuir

Mission to Ceniral Africa.

English.

I blow, blowup
I put out, extinguish

I barn

1 break, destroy

I pour in

I pour out

I turn over, upside down

I draw water

I give to drink

I piteh (the tent

I take down (. . -

Fenltivate, till

I zow

I plant a tree

I gather, gather in, reap

I store up, prop. I bury,
hide in the ground

I cut wood

I flay, strip off the skin

I shut

I lock up

I pound

I grind

I stir up

I sew

I cut

T rend, tear asunder

I divide, share

1 measure, weigh

I weave

I dye

it does hecome

it must

it is worth

it is better

it is useful

it is enough

that is settled, finished

itis at an end, copsumed

our provisions are gone

there is, [ have

there is none, I have nat

perhaps there may be, it is
possible

the victory is gained, the
war devours 3

the battle s lost, the war is
thrown back

— ig siek

~— 15 spoiled

— dges melt

— does stink.

-— has a nice smell

the rajn} comes in
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Hzussa,

rua ya shiggi da aueo-
nangida

auenpannana

naka

nasa.

——— namu

———— naku

nasu

rua} shinagiddu

itshe) shina fita

— ydnona

tokoni baynond ha

— ydi sefii

— ya tifasa

— ya fara

rana) tdfita
rana) ta adi

— shanigi

— shina-kérkarn
— shinakdra

— shina-rmiord

— shinah4bshi

— shina-kiwa

— shina-y{n koi

~— yahaifo

ing da rakoma bin

kaod da gida néggeri

auennan fmotam shinida
doki neggeri

manadaguser{ dena

kunida serki majgishia
sunida dukia tdr]
augnnan matshe ta na da
tshikd tana sd tasbisshi
nagani rakoma tari
hagani avennan jimmeni
¥ya-gani kasa n Borno

mii nga uiahokinka
ki ngani babil n serky
su hgani s'akona tari

ni bd ka ravani néggari
kai kahd ni sdnia fodn
s6fo) shi ba mas4 bal okd

matshe ta bdni tshikd hid
mu mu n kdma girkinka

kukuna ramta mond
sdmbar okd muma-
isma kushi da Sfnder

ni ina buggd nka

Eai kabdggani

Emghedesie.
Plirases—(continued),
ari hirketehogd rdkuna

memeidinga
apgliané
angudnaiki
arunddenni
induénai
ingdenne

— agurd

«— akhontd

— ahind
almére dnhini

aié

ands

a-fonuis

nénu hontiket(
uénu king

—- dtann

— ayaketén
—— ahian

— atrisset

— attisset

— akat

— adddn gungori

— hai

aima-yoi mka

aime hdgu gumi

aro bord amé barf amig-
gums

irremait amntél habé

irremai kokot gnmné

irremai elma’m

ar wai ame gashide génne
ahara n dénde

niggend yueo babé

aigend taral tarai

ré6 lbora dguna ginda
Barno

irré gomi irri’nkere

irre gond kokoi bére

irre poni babd-berd bahé

nitien aré tobé gumé

dtten 4ni ha 'tfki

drjono) dtten 451 baina
'lng'a

wal rd anne rai gashi mka

aijinin indingydeo

indés ibnet {rresi mitekal
ins'a  irre  yigkkai
Sinder

ni bukka sural

attebukkuotni
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Engliak.

the water pepetrates iuto
this lhiouse

this is mine

——- thine

———his

— - ours

——— yours

— theis

the water} is running

the tree} grows

the fruit) 1s ripe

————) is not yet ripe, is
unripe

it becames cald

it boils

it buras

the sua) rises

) sets

the bird) is flying

the hen) caclkles

the animal) cries, bleats,
e,

the lion) roars

the dag) is barking

the animal) is feeding

— is laying eggs

— brings forth young ones

1 huve twa camels

thou hast a niee horse

this man Aes a nice harse

we have plenty af pro-
visions

You have a just master

they have plenty of money

this woman Ads cheese
{which) she wants to sell

¥ see many camels

you see this ostrich,

he has seen Borno

wa have seen powr friend
you have seen the Sultan
thay hava seen many lions

I give yor a fine kerchief

thou givest me four cows

the Sheikh) Ae gave him
three slaves

this woman (she) gives me
three cheeses

we tzke fram  you  your
camels

lend us 3000 {cowties), we
will returu yor them in
Sinder

I beat thee

theu beatest me
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Emghedesis. Euglish,

Phrases—{continued.)
are vd alnikkutn wai ro

Haussa,

auepnan  saltem  shina this man is beating that

buggata M,
muna buggdasn irri buldkat ing we heat them
kn kuna bugga mu Ingi bukkat aeri ot beat us

81 suna buggd nta

fugidan bukknt dnga

they beat her

Pronguns.
nia araif{da I
kaj [néf{dajkia thoun
shi inga{da he
ta ingalda she
mu Iree{da we
ke indo(da you
su fngif{da they
Cardinal Nunthers.
daea afiy 1
hin ayinka 2
akii ayins'a 3
fodd atili 1
bier hamsa 5
shidda sitta [
hakai sabd, 7
tokus temanie 8
tira, tshésara ]
gdma gashera 10
goma sha daea gdshera kinji £§ 11
goma sha bin pdshera kinji-inka 12
goma sha tira ascheriro dfa “shi (prop. 1g
ashia}
asherin asherin 20
asherin da tdra télatin dfo'shi 29
télatin télatin 30
télatin da daea télatin kl’qji 5 a1
tdlatin da tira arbaein dfo ‘shi 24
arbaein arhaein 40
arbacin da daea arbagin kinji £4 11
arhaein da tara hamsin 4fo *shy 49
hamsin hamain 50
hamsin da daea hamsin kinji fd 51
hamsin da téra settin dfo *shi 59
settin settin 60
sehaein sehaein Pl
sebaein da daen, sebaein kinji £ 71
sebaein da tdra temanin dfo ‘shi 79
témanin témanin 80
témanin da daca témanin kfoji fd 81
témanin da tara tesaein afo shi 89
tesdeln tesaeain 90
tesaein da daea tesaein kinji f4 9l
tesaein da tara miet afo ‘shi 99
ko datri daea bdbu dar{ miet 199
sgngd
debif -s-fimbar agi 1600
s*ambar gdma gdmbar gdshera 10,003
grambar darf s'dmbar darf 106,000



Haussa.

nafiri
nalaia

na alai
pa fadii
na bier
na shidda
nahalol
na tikus
na tara
nagama
nashadaea
naasherin
nabdya

hanzi

duffu

dayi

dana }
shelkakana
sah

sedi

dego
dagicma
baki }
karami
kandnne }
sofo

sahd

nasa

suriffi
detshiu
kajére

dafadi

mas utshe
defua tiri
dikka

sithe

sashe n saghe
na bitk

ragé

tsheké

babu kdmi
kadinna
kusa.

da-nisa
néggeri
da-kian }
magn

da kdefi
hashe da kdrfl
lafia

tshio
sunyankini
da sitshia
tsara

dakian n fusks,
mogu b fifska
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Emgladesle,
Ordingl Numbers.

isdren
ahiukanem
aliins auent
atdlil anenni
hapnsauenni
sittiuenni
sebaradenni
temiinieadenni
tesarafiennl
r'asheraeidnui
ashera kinjl fienni
ashevindéde

handadeni

Adject ives.

tdffa
labai

géngl
farindara
karng
yénl
kuelko

béve {
kaina
arjonG
taliet
angueni
hdnga
akulod
adungurd
afaer

Litta,

bali

ki

g@rc

gére v gére
ahinka -%lf.inn A
Ju binga
tondnga
hailcashén
kaitacan
mandg

am e

dguma {
fueld

ammegibi
2umepabi
elrafia

dari

ideinbarai
indaul

himbari
indemmd gumi
maufutil

English.

the first

the secoud
the third
the fourth
the fifth

the siyth
the seventh
the eightly
the ninth
the tenth
the eleventh
the twentiath
the last

clear

dark

desert

wild

cultivated

WAk

cald

high

great, large, extensive
frect

small, little, young

old

newW, Youn;
alder 5
deep

loag, high
short

wide, spaciaus
tight, elose
niteiy, niany
whale, all

half

quartar, foarth
Hers

less

full

ampty, there is none
fow

Leat

far

good, fine

nice

bad

strouyg

wealk, frail
'Sﬁfc' in goad health
1

wounded, T am
COUTJ.gEOIlS
coward, timid
pretty, handsome
ugly
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Hausea,

tshio n s-itshia
ylingua

nia yuingua
kishi o rija
da hdnkali
hashe

mal kdkarl
rigu

mai haushi
mai yeuenroks
mogu 0 s dtshia
mal giskia
da-ldria
hdssada
da-kiantdi
basche
gddala
migadi

dalili

ma-aiki
ya~gaji
ma-kifo
kurma

hashe magana
duugﬁ

nafi

mai kurdi
taldklka
shindda mata
bache dash’i mata
tamrd

ta ni da tsheki
¥ya sdba

ya rima

da naui
hasche

da uia
detshada
bache dauia
da-dama
ma-maki
giskia

karia

jikakée
kekishasé
taurai

guirhi

tiddu

dédé
kerkatdtshe
keilaye

mai kisseri
dnana

dafidne

dene

tghaled

babu kdmi
daeyana

taré

Mission to Central Africa.

i i

Emgledesie
Adjectives—{continued),
ulin deri
hére

ni dadén hére
far, ai fit
indataieti
annemal tajet]
amai tnfa
ap-néhesik
aliirteni
nikke fojembd
dlfaty
ammai kimi
tan-rar{
udnhimu
amai tanifo
anme tanifo
tshikdtaua
kaberéy bira
addalil
amai-gooi
dfergrir
asslisguna
dsumman
asékki
kebiko
hinshi
elmdn-koi
tilak ; annemal haika
ame ual
anamal ual
baed

amal gingu
ajendé

agoka
atshing
an-itshing

agéh
anegéh

elmussdla
kimi
tan-rall
mosanema
Lekasashé
ashénd]
asdsil
egéf
eyigidda
aldnghan
aiag le
tagraur
abind

atai
toninga
hailashén
a'd
irhdnga

i, o,

—_—

English.

sad, mourpfal
huegry

{ am hungry
thirsty, [ am
prudent, clever
imprudent

clever, skilrul
stupid, foolish
impudent, bold-faced
importunate
malicious, cruel
honest, troe, just
false

jealous, envious
liberal, generous
illiberal
charitable
ambitions
humble, submissive
aetive, industrions
weary (he is
hlind

deaf

dumh, mate

lame

naked

rick

paot

married (he is
unmarried

with child (she is
aceustomed (he
responsible (he
heavy

light

diffienlt

dear

easy

cheap
wonderful

true

false

humid

dry

hard, dry
hollow, concave
convex
straight, direct
cnrved

round

angular

ready, ripe
unripe

green

tull

empty

alone

together



Haussa.

da-kaifi
da dauda
bashe da dauda
errafia
far{

bak{
ranea

ja

déffoa
tshingua
dllas

dddi
d4tshi

da gisher(
tshimi

dedji

ndnnan
utéatshan

kaua
uanndne
noddinda
me

har

ko done
da jundnsu
asd-osid
naga

dagandn
dagatshdn
dima
hamin hogid
kab4

ina
urinda
bissa
kérkashé
kahd
bdya
létara
kuosd da
tsakaln
tshiki(n
uje
kéuale
yensai
yautshe
takond
kdllum
dafili
sodaea

Mission to Central Africa.

Ermphedesie,
Adjectives—(cantinued),
al-ugl
amai .jibl
anemai jibi
errafiar
koral
bihy
érara
kidde
stibu
firlji
dlpas
kand
hornd
kiri
amdt
akornd

Pronouns.

ard

ardssen

udni
tamdndern
hontinnu
maaik{
udddan inddnga
haki
hirrasén
ma-hdka
endénkeraien
afiyo-afdyo
meérgi

Adverds.

engéffo
affoé-tissen
kimba aro-isaia
kamba auénni
kdngo
mandnga
ddro

béne

kidé

ijindnga
binda
sat-ﬁ.pga.
mand
gerégerd
AMMmas

tdrar

ldngusa
warda

el mére

kdllum
isdren
kae fo
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English,

shar
dirt)?
clean

fine

white
black
yellaw
red

blne
green
green
sweet
hitter
salt, briny
suuL
strong, well seasoned

this

that

a certain {m,

a certain (f,
somebady

who

that, wlhich

what

also, even, himself
every one
amongst each. other
gome, others

how much

here

there

to the right

to the lefi
straight on
where

where (rel,

on, aver

under

opposite

behind

on the other side
by, by the side, clase to

fnterior, in

—,

hetween, among
autside

round, round about
anou

just now, instantly
not yet

every day

hefare, once

one time
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Haussa_ Limizhedesia, English.
Adverbs—{continued).
kol yaushi aldka sometizes, always
dadal lea aid never
. dnde £
yaushi { Al } when
s0 nana gl margd how often
Lkakd Mtso haw
kak4 kaki saadin king how da you do
kamdn asauen daf g a8
déde Tredd like
da-sinsa inddmbara spontateously
da kdrfl, tflis nittedaninga de gdli by foree
taréd da irhdnga méfandan together witl
hashi da shi dnuemal dnga withou
hiklana minjida 80, iu such 2 way”
td indasa yes, well
mm bahakkana dnneki manjida no, not &
domé mikinga why
domin ardm maga because
mas i tanlil speedily, immediately
san sani s slowly, geatly, by degrees

kaddn kaddn kaina kaina

slowly

CTHE PRODIGAL SON.

LuKE xv.

Hausaa,

Akkol wonnl mutdm shi nd da yaya
Liist.

12, karam{ tshiki nsu yatshe da abd,
bani rabi ndukia da ya fida gavéni.
da ya riha masy dukid-so.

13, biya koandki biba dena karamf da
ya tira abubyz dilkka yataf gael
danisa nan ya fatshe dulid su yayin
shahilitshi. .

14, da va gbida diikka akkoi Labd n
yingua ga garl nan, da ya fiva vashi,

15. da ya taf { ydyl sefirl kinsa ga
ndnni mutdim a gar? ndn da ya aika
sa tshiki n gondki sa shiyl kiwe n
gurusinai.

16, shina guei shitshika tshiki nsa da
yayen doraua udd da garesina so
katshi.

17. da ya-hémo galtinsa yatshé baua
nana nd obdna, snnd da masa tavl, am-
mani ina namuty da ydngua.

18. ni (tashini ftafi ga obdna ni itshe
dashi oba nayi sumifi ga Alla da gaba
garéka.

13. ba n kimma kammata ba akgirra
ni da nka kayini daea ga barud nka.
20. yatashi yasdkka ga obd nsa da shike
niza obd nmsa yaga ndsa yayi tansal
vayi gudda ya fidi ga nyd nsa ya

edsasa,

Emghedes'e.
Bord {4 bardnnu amai is's'e 'Maka.

liaina bat{ ngi babd keni. naral élma
nio gére is'e kanéga. ajabin ufsd il
ma. )

hinda nigguma kaina ashidda ubajé ki
alkkol kira n mord enndda ase saein
elmai.

g2 haiyishidnga asacse il m4, haere bebe
zhanginga  kord jlkona gashinshi
gidnis's'e akkel kdra-fdkona adinna-
afise  sdfart  borefd kora juenni
adawdnga anfav] kuwd an kitid el
khans{r.

ahdl antdnnan gingn en dal elrirahare
en fiseg judel khansie iohdmu
anpigdngaisse yakatén anbdugrosdn,

baena dngieni anbdban im  mai
wudbabd, ai bondn da haere.
dntondn kot ambdba dard, ni bbard

nliugnd mefinda aiden asendb irrin
kai dard fadendn mén gina,
isiikkol keral séudin en is's'ed ning ni
Jarai gende fd nem. bained kund.
alckol atambilba darg, amir ambiba
gondnga anan ertansdsi as-oru akandn
angindi kund dloakdnga.
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Hatssa.

2], amma da y4 tshe da shi obl nayi
sunifi ga Allah da gaha gardia bz n
kdmama kammdta b akyirra ni da
nka .

22. amma oha yatshe da harud nea, ko
kan riga néggeri, kusa masza da ku
sa masa Sobe ga furitshi nsa da
takelmé da kafifu nsa.

23. kukau kibbatitshe maraki kn kashi
shi da matshi me yi murna.

24, dong wonga ddna va mutu da yayi
raj kiimma da yaghatshe da dnganéshi
da suka fara murna,

25, amma da nasa shinatshiki n naki
da yakdmo yayl kusa da gida ya
) bushé-hushé da raua.

26. da ya kyirra daex ga bariia, ya tam-
baea sa i uodddn ga abuboa akkel.
27, amma ya tshe da shi kand nka
yasdkhka da obd ka ya leashi kibhatdt-
she mareki dong ya sama sa da lafia.

98. amma yayi fushi da ba shina sd
yashigga ba. obd nsa fa ya fitte yo
kjirra shi,

29. amma yaamsa yatshe daokdinsa-
dubi, shidkaru naua inaji maka
barintaka dadai inaghada doka nika
ha kabini da n akuiza ba doug enyi
mutnea da abokai va.

30, amma uenuan da nka uenda ya
gbdda dukidka ga farikuna ya sakka
ha lea shi ma sa kilibatitshe narekf.

41. amma va tshe da shi. duf kana tard
da ni da komi nava paka ne.

32, amma ya kammita ¥i midrng da
gudda, dang kand nla shi ya wetu da
yayi rai kimma da ya glida da
angandshi.

189

Emghedesie.
isg‘e kend se aidenv asenob amhibad
frrinkol dard indenan mdnging darg:
istlkleni kerol sauddn en {srseq,

bata kénan bainese: s-an Lete tiibhulu
gumid dinasé tibbulu ddnase andded
kona ldugl dinase tagmes an kéio-
leuna.

saukete hanl ro gumi oidnga irrin uai
ivrin kuluf.

dnnes ahiin amma difunas ga dere gond
nga ishinshi kot

am bere bara faré kond ga yakate hogu
n gére ammd funis funds yosé indcg-
gaind.

akiau kata baina ahauddnga mi kidiki
ardha.

hainalend s+ ankaina nin kai nete nim
biba avi aru mdninte danga knmd
nga el rafia.

ammau muirmurse  asdk kol anhir
ambdiba n hogd ambiba hony ket{
lsiandn ga an isé jent gkenan biba-se.
hdsse’ girl waige ai-bara ndogof kuna
atteddn hairdnbard ka nisse kim arai
hanki L‘L("ji déngan ai kdluf mefun-
dan an lkeralen.

nen fws'e 1o ardénnen da nin elming
uzalyd dard até mdsond yasé are ma
nintd,

armbuiln kéna ser dingane handingaré
agndinne ka niin otuaikl.

atdlileon dive flef affe, annto kain®
abin ga dfunz ahdona ga dere irré-
goud Lkatd nga.

THE LORD'S PRAYER.

obd mn wonda ke tshilki' n hissa; sund
nka shi isdmma kedo keawa ;

sarauta nka ta na sikkua; yirds nka
akayi kamdn tshiki » bissa hdldiana
tshiki n dunia.

hamu yan tshima da kulum.

yafe mamn sunulzimn kamin damu
kayife masi waddinda sukayi mamu
sunubal

kidda kakaimo tshiki n rvudi amma
katshiei tshtemu dayga mugu.

dong sarauta takatshe da alhorma da
haske har abada alada amin.

irrim Difba ro bere héne mimma atikki
Jka

nynko koitere.

nyn tamdro ribere béne, minjida diinnia
o,

nirua staestern ua v el ndk.

abesire yafimu irrinkei nemsurnfurcsé
irrenaes-ann maserd irrisueif,

irrinkoi yogasiri d’ebberd futd,

danga nyuko koitere indanfhne dareja
bar dynien tond nilkdmbard.
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MNoTEs.

{This is a copy of the Auswer which the Sultin of 2 Akadez sent to the Commander
of Bl MY, Lai=us, and ali the YKeilowis, ]

In the name of God, the mereiful, the compassionate. Prayer to him for the ex-
cellent Prophet, his family. and his excellent companions

From the Commanders, the Minister! of the Sultdn, 'Abd-et Kadir, son of the
Sultin, Mohammed el Bikirf, to the heads of the familiess of all the tribe of PEl
Niir, and 'Hameéd, and Ceis, and all those among you who “have Jarge possessians,
perfeet peace be to you.

Your eloqueiice, thanks, and information are deserving of praise, We have seen
the auxiliaries sent to us by your tribe!, and we have laboured diligently with them
against the marauders™ wha impede the kifiluhs of the poort, and the frequenting
of the road of those who travel and of thoze who remain at home. On this aceount
wi: desire to receive aid from you against thetr incursions? (ghazgh). The peaple
of the Keil Fadayi 1, they are the maranders,™ We should not have forhidden their
chiefs to exercise rule aver them? except for three things : 1st, Because they will fiy
from Anikel to Wulomudu::. {Wuldmudun, 1. e. the Tribe of Mudun ;] 2ndly, That
they may not make an allianee with them agaiunst us, for they are all marauders™;
and 3rdly, On this aceount, that you approve of this act of retribution® against
them. Come then to us quickly. You know thatt “ what the hand holds [eomes]
from its following the fingers, for withont the fiugers the hand can seize nothing.”

We therefore will expect your determination [ta come), that is to say your com-
ing after the departuve of the sait [*kifilah] of the *Itisan, fixed among you [for]
the 15th day of the month. “God ! (God is merciful and answereth prayer! ame
therefore to us, aud we will bare our arms™ and drive away the ™narauders, and
fight valiantly against them as God (be He glorified 1) hath commanded.

¥“Lo! corruption hath multiplied an the face of the earth ! May the Lord! not
question us on aceount of the poor and needy, orphans and widows, accarding to his
word, 7« Ye are ull shepherds, and ye shall all be questioned respecting your flock,
whether ye have indee:f taken good care of it, or dried it up.”*

Delay not therefore, but hasten to aur ahode where we are all assembled, for
4 ditigence is the duty of all;” or send thy messenger to us quickly with a posi-
tive apswer ; send thy messenger as soon as possible.” WFarewell !

Note—This letter is written in barbarous Arabie, and many passages may
admit of different interpretations.

The names and foreign words ave expressed in the Latin eharacter, according to
Sir William Joues's system of orthography, generally adopted and nsed in the Geo-
graphical Journal. It is wery easily recollected, and enables the reader to pro-
nounce the words eorrectly, and write them iv the original character withont diffi-
enlty ot error. It consists in umiformly expressing cach sound by the same symbal,
giving to the vowels the sound they have in Italian, German, Spanish, &e., and to
the consonanis the power they have in English, except when no such sounds occur
in the English language, as in the Greek or German cf, here &h, and those peculiat
sounds to which ours only approximate, which are distinguished by a poeint above
or below the similar letter, g, & §, 5, 7, 2, &e.

* Akadez, pronounced Agadez, is here seen for the fivst time in {ts proper form.
None of the Arab writers hitherto aceessible mention this place, unless it be Thu
Khaldip, whose history of the Berdber [pronounced Bréber] bas just issued from
the press at Alygiers.

b Pronounced En Nip.

¢ Taisu : Eerha.ps it should he Liist. The negroes generally point their Arabie
words, and have rarely any knowledge of the difference hetween long and short
syilables. The quiescent vowel letters are therefore nsually omitted by them.

4 As Dr. Barth writes Keilowee, he perbaps meant Kailowt; but we have Kélowee
h‘elﬁw {with a final vowel inthe original copy), which seems to shaw Keilowi to be
right.

% The Emir.
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fThe Emin. Ewmin is sometimes a proper name, but here it js evidently a title
given to the Emir el Nar, Commander of the Tribe of El Nur, avd a Governor or
Viceroy (Emin) of his district under the Sulin of Akadez.

8 The heads, &e. Dr. Barth says in a note that this passage was rendered illegible
in the original by having been wetted. The only difficult word in his copy is
kamfkrk or fasikilf, for which kahiliydt has been substituted as an intelligible and
possible reading, though kabdyil (speit kabyle by Shaw) is the proper Arabic
plaral of kabileh {tribe}, the term generally used by the Berbers,

84 The trihe of El Nur,” in the original auldd-el-nir, i.a. the “children* of
light,” probahly the names of an Arah trilie, or of the first Berher tribe who em-
hraced gslém.

iHamed for Ahmed is very commaon in Barbary.

X The word here used has been evidently mistranseribed. [t probably should he
ef mutekarrabin, * the near neighbours,” or « those on whom you have influence,”

! Literally * from among your children.”

m™ I iterally “men constantly at war,” i e. the predatory Berbers who are always
lying in wait for kifilahs.

n Perhaps Fakirs, {. e. poor pilgrims and santons.

° GFhazdh or ghazdt is a sudden inroad, a foray, generally for the purpose of oh-
taining slaves. ~gh is sounded like the Northumbrian r in Barbary.

? This passage is obscure, and may perhaps mean  we should not have prohibited
their ruling aver their people.”

U Aljexi, ““their being compelled to make restitution,” or perhaps, * their being
punished as they deserve.”

r A proverb which would probably he found in Al Meiddni

® Kdfilah, corrupted by some writers into caffie, is the Arahie word expressing
the Persian kdr-ravin now commonly used by the Syrian Avabs.

* The salt kifilah of the Itisan is the same as that of the Kefl-geris, whase de-
parture from Akadéz on its road to Bilmah has been already mentioned. The
Sulidn of the Itisan himself sometimes accompanies this kdfilah, and it seems prohable
that this name is mentioned on account of the higher neobility of this tribe, in pre-
ference to that o° he more powerful Keil-geris.—B. Itisan seems from Dr. Barth's
note to be anoth.. uame of the Keil-geris, 2 Berber tribe. Were the word Arabie,
it might be “ al tisan, “ the goats.,” :

“ The text bere is doubtful. [t appears to be Allah a-l-m, i, &. Alak Lotgf, mujed,
mystical letters prefixed to some chapters in the Korin. However, it may he
Allah 1 Allah! “Q God ! O God !

* Literally, “ tuck up onr slesves.”

¥ This is probably one of the Hadith or traditional sayings of the Prophet, as it
is not a quotation from the Kordn.

? That is, neglected to milk the sheep that they may grow fat.

**Jihid. < Diligence in the advancement of religion.” See Kordn, ix. 24, 41,
Bales Version, p. 151, 155.

b Literally  Salvation be to you.”

R.

Second Letter from Dr. Barth to Dy, Beke.

Kand, Febroary 23, 1851,

WrTeouT stopping to give any personal news, which you will doubtless hear from
apather quarier, I proceed at once to aequaint you with the result of my ressarches
at this place, which would indeed bave been much more extensive, if my material
cireumstances, in conjunction with a little sickness, had not taken up a good deal of
my time,

The present Sultan of the Fellani empire, or the Emir el Miimenim, Ali hen
Bella, is represented as 2 mau whose whole endeavour is only to amass riches—an

* d has been accidentally omitted at the end of Awldd,
f These are under the special autharity of the Sultin.—R.
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example which is strietly followed by his officars. But as he never visits his pro-
vinces, and as the eommunication with them is very precarigus, the governars are
very independent, the offiee of sume of them haviag even hecome hereditary.

The Sultan himsetf is said to be able to collest a force of ten thousand horse. The
name of the present Gaddida is Al

Amgong the governors, wha equally adopt the title of Suttan,—1. The Governor
of Keud has the greatest power, on aceount of the market, which enables him te
send ten thousand cowries daily to Sakatd for the housebold of the Sultan. The
name of the preseat Sultan of Kund is Othman ben Ihrahim Dabo, bat his brather,
the Galadima, hasin fact greater influsnce and power, so that in reality there are
at present two Governors, each of whom reguires a considevable present. The
Governor, wha is said ta hove formerly had o furee of 10,000 horse, is now not
ahle to eollect more than 7040,

2. The second, as regards real power, after the Governor of Kand, is, as I am
informed, Thrahim bhen Yakuba, the Governor of Hoshi, or Bautshi, who has his
residence at Yalroba; for although he has a force of anly 2000 horse, his troops of
archers, the hest Epown in Sudan, are numberless,

3. The thivd rank Lelongs to the Governor of Zegzeg, Mohammed Sani, who re-
sides at Zaria. Hehas about 3000 horse, and numbers of archers. Zegzeg is a
provinee of great extent.

4. Lasal, the Governor of the extensive peovinee of Ademauwa, comes next, who
11135 his residence at Ydla. Desides a large avmy of archers, he has a foree of 2000

arse,

5. The next in powel is Hammedu, the Governor of Khadedscha, who has a foree
of about 200K horse.

6. Mext to him 15 Mohammed Bella ben Mallem Romdro, the Governor of
Katshna, with 2 forée of not much more than 1000 harse. Katshna, on acesuunt
af its vieinity to the lostile countries of Marddeh and Gober, has greatly declined.

7. Rather more powerful is Abd er Hahmin, the Sultan of Katdgum, who is said
ta bring 1508 harse ints the field.

8. Next to him in power may be cansidered Yerima Ahmedu, the Gavernar of
Mesww, who is said to have 1000 harse at Lis cammand,

o, Then follows Harder Lernima, the blind ald Governor of Mérmar, who resides
at Naeuawa; his former residence, irni-u-Gorne, having been destroyed by the
Horauese. He is said to have ahout 700 harse.

14, The tenth rauk scems to be occcupied by Ismacdla, the Governor of Shera,
brathar of Ald er Hahimidn of Katdram, with not more than 500 horse.

11. ‘Then follaws Kotdoga, the Governor of Boberw, having his residence at the
place of the same name, wilh alimut £00 harse.

The 12th, and last of all, is the freebooting Governor of the ruined pravince of
Paura, a man bearing the sine name as the Governor of Katshma, Mohammed
Bello, wha, though he has Lt 400 horse, 15 feared by all s nelghhours.

Besides these twelve Governors, who reccive their arders direetly fram Sakatd,
there is the Governor of Zawfure, named Ahmeldy, who, as the cousin of the
Sultan, eujoys almost the sune rights as the above-memiomed persons. He resides
ar, Bakira, and. is in command af » force of 3000 ta 4000 hovse.

In addition to the foregoing, there are stitl two important provinees helonging to
the Fellanis, Nyffi and dlgdri, as Yauri 15 commonly called ; but they do not,
like the others, pay tribute fo the Sultan of Sakatd, but to Khalidl, the Sultan
of Gondu, and grundson of the conquersy Gthman dan Fodi by his son Abd-
allahi.

The present Gavernor of dlygri is pamed Thita. He resides at Afasa, and is
ahle to bring into the fleld 5000 horse. The name of the present Sultan of NyJ
is Masiba, who resides at Ladi, the present eapitul; Raba having besa destrayed
by the Fellanis about five years ago, when it rebelled againse them. The Governor
of Nyffi has about 2000 horse.

The court at Sakatii consists of nine persons.  The next person after the Sultax,
or Governov-sevki, is the Galadima, his first winister, and the uatural Vice-
Governor, 2 person soetimes of greater authority than the Governcr himself
Wexrt foliow the Serkidawslhki, who has the command of all the horse in Kand;
the lurda-n-Kand, the chief or general whe leads the armny; the Al-Tdli or prin-
ctpa! judge ; the Tshivoman Kand, who exercises the power in the southern part
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of the province; the Sérki-u-Baye, who has the northern part of the provinee
uuder his authority ; the Gadd or minister of the treasury; and finally, the Sérki-
n-3bdno, literally the master of the oxen: the oxen as the prineipal earriers of
luggage in Sudan being an important part of a court or army in this country.
When the Sultan leaves the place for any length of time, accompanied hy kis first
minister and his captains, the Gadd and the Sérki-n-Shdno have the authority.

I now proceed to give a short acconnt of the quarters and the gates of the town of
Kand, which Clapperton, though he made such a long stay herve, has not, as far as
T am aware, made known. In enumerating the different quarters of the town, I
shall begin from the mountain named Dali, the most characteristic feature of the
town, at the southern foot of which the houses commence, stretehing down towavds
the 3. with very irregular outskirts. From this point I shall proceed eastwards,
returning afterwards to the W., and so on. In this order the names of the
quarters are as follows :—Dald, Kutimbaw, Gérke, Mddabd, Yantdnd(, Adakawa,
Keoki 8éta, Limantshi. Then turning 8. to W., Yanddea, Jihjin, Yéllabu, another
Limantsh? with a large mesque, Masukidni, Tdddum-Makers, Yamrotshé, Mard-
rababokei, Baki-n-rga, Runfawa, Yellud. Next, turning again towards the
E., Rimdngirdjird, Mdggoga, Maggdoi, Unguankarf, Déndali-n-Ware, another
Limantshi, Dokkurana, Riiffogl, Dérma.

Alt these quarters are prineipally, if not exclusively, inhabited by the Habe, and
they all lie to the N. of the Jikara, the ill-famed waterpool, which separates the
southern half of the town from the narthern; while the following quarters are
aimost exclusively inhabited by Fellants /—Yaaldria, Marmara, Agadesawa, Yéla

the maddki-n-Kand), El Kdntara, Uaitikka, Gashérifé-Dodd, Tckobd, Dukkawa,
dghidirnse, Shdfushi; then, returning from E. to W., Shérhalé, Mddaté, Kifrna,
Sheshé, Dirmi-Kai-okid, Leléki-n-lemd, Kdllugi, Al Héndeki, Sorandinki, Rimi-n-~
Kdre, Tojf {where the palace of the Governor is}, Ydrkasd, Maundauari, another
Marmara with the surpame of Dantdrku, Sahsansira, Kudédefawa, Jingd, Dosaei,
Wariire, Gau, Knrmawa, Hawsawa, Ungua Mdkama, Galaddntshi, Shurdmtshl
{where the elder son of the Governor, or the Shurdmo, lives), Yesserki. Kurmawa,
Kusserija, Udelawa (Iying 8. of the palace), Rimi-n-kera, Kdrakd, Dugerawa,
Ydkasé, Nasserawa, Ahdelawa. )

The importance of these different quarters of Kand is the greater as in some cases
they are entirely separated from one another by the spacious places or the numeraus
quarries which interrupt the groups of houses. Of the whole character of the
town, which is indeed quite picturesque and interesting on acceunt of the number
of palm and other trees waving over i surface, I will not say a word, bt will
merely mention the gates in the extensive town-wall, which, like that of Katthna
and Zaria, leaves 2 very wide open space, in some directions two miles in extent,
round the town. The names of the gates, going from N, to W. and round from §.
ta E., are as follows : —KGfa Masdger, Kdfa-n-ria leading to Zinder, Kdéfa-n-addma,
K.éfz gndan leading to Katshua, Kdfa Kansdkkeli on the direet road to Sakati,
Kdfa Kiboga, Kdfa-n-dikauia on the road to Zaria, Kdfa gaddn Kaia, Kdfa Kura
leading to Katah, Kdfs daagundi, Kdfa nassarawa, Kdfa uambai on the direet road
to Bornd, and Kdfa mata. These gates are shut every night and opeved every
morning; while the gate called Tawaien Kdfa {the gate of the enemies] is walled
up, because, as they say, a prince, who left the tawn hy that gate, died, but, as the
name seems to indicate, hecause the enemy—the Fellanis—made their entrance
by it.

Subjoined is a register of the towns and lorger villayes bolonging to the province
of Kand:—

Of Towns surrounded by an earth-wall, the houses being built partly of earth and
partly of hashish, there are the following:—Jirima, Gerki, Sdnkara, Ydfen, Rin-

im, Ihishi, Gaea, Gérko, Dell, Udfl, Tawra, Kura, Sdkkua, Bebdji, Rimingadd,
awiki, Godia, Bishi, Gezana, Zdkere, Killi, Maejla, Mega, Merke, Takai, San-
gaia, Gogem, and Fanisd. ) )

Of larger villages I learned the fullowing namies:—Udgdge, Dawdno, Zabenawa,
Gezd, Wattari, Gdra, Mddohi, Salanta, Ammdgna, Dadi-n-hinia, Gahezana, Doko,
Quinkedlla, Pangaiame, Gurjana, Zdngo-n-Killi, Abegdni, Sakkua-n-Kombdto,
Zingo, Gez{, Rafimilem, Rimen Ashenaua, Dawaki, Gano, Rand, Ténpeger, Kia-
wa, Kaduawa, Takaldfia, Katdkatd, Gazobi (a widely scattered village to the 8.),
Dransdschia, Guld, Gani, Tamberawa, Déhassa, Gorzo, Karaie, Kafi-n-2gur, Rokas

YOL, XXI, L4
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dawa, Boda, Tariua, Féki, Koki (tawards the W.). Dawaki-n-Dambimbara, Ka-
tinkatdngerawe, Katinga babia, Katinga Kirami, Kathkazuba, Mallem-Kuiua,
Bunlidri ¢(with a considerable market), Kayankdsari, Tuddom Bitlané, Batsherawa,
Yammdta, Demé, Deme-n-dankirfi, Tunfifl, Knddadefiwa, Zanga-n-Daandu, Pa-

iuhdw, Jajira, Tafd, Dangigua, Zango mala andu, Jélli, Midatshi, Malkodé, Kon-
shi-n-guiria, Yakasé, Yéla. The arder in which these villages are ennmerated
is round fram the E. by 8. to W.

L. Route from Kand to Ademawa by the way of Boshi,

L. The first day you arrive early in the forenaen at 8dkua, a place sitnate an a
running stream called Kogi-n-8ikua. TIn the morning you pass the village of
Dawaki.

nd day.—Abaut dhekar arrive at Dell, a cansiderable place, larger than Tasa-
wa, after having passed anather considerable place, cnly a little smaller than Dell,
c}aillcd Gerka, The entire country is well eultivated, and there are hut few trees on
the road.

ard day.—Shortly after mid-day you arrive at Parna, sitnated at the foat of a
mauntain by the side of a small rivulet.  During the morning you pass’a village
named (Gedia, between which and Parna there is some wood. Parna is nat 5o
large as Dell.

4th day.—Through a mountainous conntry covered with waod. At noon yau
a;rﬁve at 2 place called Tebki, the frontier between the province of Kand and that
of Boshi.

5th day.—You arrive earvly in the morning at Sabingari, a village sitnated in
the plain, After having crossed a small brook near Tebki, your road lies thraugh
a well-cultivated country, where the people dwell in seattered huts during the
rainy season, while during the dry season they refire to the taps of the mountains,

th day.—You sleep at Saranda, a considerable village situated in the plain, at
which place you arrive in the afternoon, after having passed 2 large meuntain on
your left. The country is well cultivated. Near Saranda you eress a hrook.

7th day.~-One hour after mid-day yau arrive at Yakoha, the eapital of Boshi,
after passing through a well-cultivated country, covered with scattered villages.
The town has twelve gates, and all around the country is extremely fertile; but
there is no running water—aonly wells. '

8th day.—Ahaut noon you arrive at Dutsi-n-Gére, a large village situated in the
plain, by the side of a river which is said to run towards Gabhes (E.?)

9th day.— Arrive at Kovillafa, a large straggling village, the Governor of Boshi
rat allowing the Pagans to eolleet close together in one spot.  There are salt-mines
here, The voad lies aleng the valley enclosed by mountains on either side; but
the eouniry is well eultivated,

10th day.—In the afterncon you arrive at Garimmaddki, a large village in the
valley-plain, surrounded with mountains on all sides,

11th day.—You arrive at Hamarwi, 2 large village, situated in the plain and
inhabited by Fellanis, being on the froutier between the pravinee of Boshl and that
of Adamawa. The road lies through an inhabited hilly country, watered by nu-
mervous rivalets,

12th day.—Abont aser yon arrive at a stream running eastward () called Bali-
n-kogi, where yon pass the night. There is no village here, the country being full
af elephants, rhinocerases, and other wild heasts,

13th day.—Yeu stap at a considerable place named Zind, situated on a hill, and
watered by a rivulet.  The whole eountry is cultivated.

14th day.—Afier having erossed a large mountain covered with trees, you sleep
in the village callad Ddmeshi. The country is well cultivated. The inhabitants
are Pagans.

15th day.—You reach the village named Gida-n-Darawa at the foat of the moun-
tain. The caltivated lands are in the valley.

16th day.—You pass the night at Gida-n-Amdna, a village huilt on the hiil, while
the cultivated grounds are in the valley.

17th day.—You reach the considerahle place called Korillafe, sitnated an the
river Binwe, which runs towards I. (Gabbes) ? and is larger than the Kawara.
My informant assures me that it took him several hours to eross this stream. On it
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there are plenty of boats. According to this man, as well as others whom I ques-
tioned on this most important point, the Binue falls inte lake Tshad, running east-
ward far from Ydla.*

18th day.— After a half day’s journey (as this travelling is in general}, aseending
and descending, you reach the willage named Bautshi-n-ditsi.

19th day.—There is no village, but you rest during the night near a2 large water-
tank eailed babi-n-fidams, in a large forest full of wild beasts.

20th day.—You reach Gandu, 2 village inhabited Ly the slaves of the mather of
the Governor of Adamawsa. Near the village is a rivalet, which runs towards the N.

21st day.—You reach the end of your journey, Ydla, the capital of Adamawa, a
large town, situate in a plain and surroonded by a ditch; but all the houses, except
that of the Governor, are huilt entirely of hashish, [In this town, whieh is inha-
bited only by Fellanis aad their slaves, there is a considerable market.

Fram Ydla it is sald to be but seven days’ jourvey to the capital of Laggan,

The road to Adamawa is said to be difficult even for horses. The people them-
selves generally carry the luggage on their heads.

I1. Route fram Kand to Tote.—Slow travelling, vii Kdtab,

1st day, After passing in the morning the village and rivulet called Baki'-n.
Kogi, then another village named Gdra, and afterwards Madobi, you enter Behéji
at sunset, first erossing a small rivulet, Bebéji is a considerable place, with a
mallrket much frequentsd, ak which the Tuoaryg sell a considerable portivn of their
salt.

2nd. After a short journey of about four hours, and having passed in the
merning the village ufJ Kamanda, wlhere there is a rivulet, you reach the large
place ealled Bauda, situated at the foot of a rock, The town is surrvanded by a
mud wall, and the houses are built of mud in their lower part, while the pointed
roof consists of shibki, or the reed of the ghussub.

ard. About noon you reach an open village called Palké, situated by a stream of
considerable depth, which you must pass in a.boat or by swimming. There are
some small hamlets on the road, hut the country is covered with wood, 2 small part
oply being caltivated.

4th. At noon you reach the place called Kazinty, surrounded by a wall, the
houses consisting entirely of hashish. There is no village on the road, but the
country is open and cultivated,

5th.” After a short journey of three or four hours you reach Zintu, a considerable
place, surrounded by an earth wall, and situated on the N. bank of a large stream
running eastward. There are two [ferry ¥] hoats on the river, bat no fish.

4th. Ahout an hour after midday you reach Kawrd, a large town belonging to
the proviuce of Zegzeg, surrounded by an earth wall, and situated on the bank of
a eonsiderable river running eastward, on which there ave boats. The whole day’s
journey throngh wood.

7th. At poon you reach the open village ealled Gidambakaia, inhahited by
Pagans, but subjected to the Fellanis., All forest,

fth. An hour after midday you reach Kétab, a large opsn place, which, on
accaunt of the quantity of honey produced here, is called Gari-n-zimmua, * honey-
town.” It helongs likewise to the provinee of Zegzeg. The houses are constructed
entirely of hashish. The eountry is very fertile, and the crops of ghussub, gha-
fiili, eotfon, and sesame are plentiful.

$th. Atncon you reach the open village of Madowaki-n-midtna, belonging also
to Zegzeg, There is here much cnltivation, hut the country begins 1o hecome
mouiainous.

i0th. At noon you reach Jémdar Diraro, a considerable place, surronnded with
an earth wall, and belonging to Zegzeg. The inhabitants are partly Fellanis, and
partly Pagans. There is a pool of standing water near the town. Mountains,
forest, and cultivated lands on the road.

11th, At noon you reach Kogém, a small village at the foot of a mountain, and
jnhabited entirely hy slaves. On the W. side of the village there iz 2 large navi-
gable river running northwards, The whaole journey through weod.

* Subsequently found to be incorrect.—See pp. 197 and 1985- En.
0



196 Mission to Central Africa.

12th, At noon you reach the large open village called Gudri-n-kurremi, situated
in the midst of the forest, which covers the whole eguntry through which you pass.
There are no mountains.

13th. Atnoon you reach the large place ealled Toni, surrounded by an earth
wall, and belonging to the province of Zegzeg. There are many hamlets on the
road, the country being plain and well cultivated,

ldth. About noon you reach Tonummédaki, situated in a valley covered with
forest. Ta the 8. of the village there are two towns surronuded with mud walls,
one heing called Tomigwambaj.

i5th. A little after midday you reach the small open village called Gulhi-n-
tinkua, situated on the 3, bank of a small watereourse running northwards. The
whole country is coltivated.

16th. At noon you reach a considerable place, surrounded by an earth wall,
called Likdro, which also helongs to the province of Zegzeg. The walls of the
houses eonsist of mud, and their pointed roofs of hashish.  The conntry is laid
out in fields, but there are no villages.

17th. Arn hour after midday yon reach K4fi Awdezdnga, a considerable place at
the eastern foot of the meuntaing, and enclosed by an earth wall, the houses con-
sisting of mud and hashish. :

18th. After a short journey of four hours, you reach the village called Yan-
kardd-zangd.

1gth. Early in the forenoon you reach Guagua, a place surrounded by an earth
wall. The country a little mountainous.

20th. In the morning reach Bokoko.

21st, About poon reach Basa, a large place in a mountainons country.

22nd. About noon reach Gorgdndara, a large walled town belonging to Zegzeg,
situated in the plain. The inhabitauts, who are not mixed with Fetlanis, have &
Pecusier language,

23rd. At noan reach Wari, a large open place, The whole country is plain and
cultivated.

24th. An bour after midday reach the village called Kargo, The country plain,
covered with woad.

25th. Early in the forenoon reach Gwari-n-Eargo, a village situated at the side
of a rivulet, which runs northward iuto the Kudina, Here the extensive province
of Zegzeg terminates. The country mostly caltivated, a tittle wood.

25 dth. At naon reach the open village called Basa, in a plain country. All calti-
wvated.

27th. Reach at the same hour Ongel Lamang, lnhabited by the people of the
Prince Limang. Between the vocks there is a streamlet.

24th, Au hour after midday arrive at Toto, a large town protected towards the
W. by a forest, aud on the other sides by an earth wall. The houses are built, as
the larger places usually are, of earth and hashish. Toto belongs to an independent
prince named Limang, who is said to be very powerful, partienlarly om account
of the number of musketsers in his service. He wages war snccessfully against the
Fellanis, none of whom are allowed to enter his town.

In addition {o this itinerary, I had begun to write a shorter ane of only seventeen
days, according to a man who was long in company with Ahdallah (Clapperton) on
his second journey. and is a son of his hest, Haj Hat Salah; bt this man, whose
name ig Ibrahfma, left suddenly for Zinder while T was ill. He fotllows a straighter
course without passing through Kdtah, as that place does not lie on the direct route,

Leaving the direct ronte (as given above) at Kawra. (6th Day}—

&, You reach one hour after midday Kefdro, a walled town, sitnated at the western
faot of a large mountain. The whole road is coversd with wood.

b. An hour after midday you reach Kurremin Usseman, a large straggling village
in a hollow excavated by the water. In the morning you eross a small rivulet
running westward.

e. At about the same hour you arrive at a small hamliet catled Rimi. The whele
road through wood.

d. In the forenoon reach a large straggling village called Sensinnin Jaba, which
owes its jrrigin to the Fellanis. To the W, of the village is a small river ronning
westward.
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e. Ahouttwo hours after midday reach Koro, a large open place in a plain, but
surrounded by mountains towards the N., E., aod W.

J- In the forenoan arrive at Jammaa, a large open place of the Fellanis, sitnated
in a large plain, Many farms. The whole day’s journey lies through a valley-
plain, with mountaing an either side, those to the W. heing called Kare,

%: Abaont aser you reach the large piace called Ddraro.

In the forenoon arrive at Madaki-n-gai.

4. One hour and a half after midday arrive at Ishé,

k. A little hefore aser reach a small village called Goaggllada.
L. At noon teach a small village called Kulgu.

m. About aser arrive at Ahajé.

#. In the forenoon reach Gidan-n-mataué,

o. At noon arrive at Toto.

Route from Toto to Egga on the River Kwara, according to the same
informant, Tbrahima.

1st day. In the morning you arrive at Zdngo-n-kara, a place helonging to Nyffi,
The road lies through a valley, in part wooded.

2nd. One hour after midday reach Agaia, a large walled town belonging to the

rovinee of Zegzeg, The country well cultivated, with many seattered hamlets,

on after leaving Zdngo-n-kara you cross the river Girma running northward,
on which there are two [ferry 2] boats. :

ard, At aser reach a place named Kurremi, not so large as Agaja, but surrounded
by two enclosures, ane of wood and the other of earth, There is here a small river
called Kidduba runnisg westward, but not navigable.

4th, One hour after midday arrive at Zdngane Edrfsu, a large open wvillage
situated on the hank of the Kwara. The country is open and well cultivated,

Sth. Tuo halfa day you reach, in a hoat, Egga, a town situated on an island in the
Kwara, with a market, which is held an elevated gronnd in the middle of the town.

Rivers tributary to the Kwara on its eastern side, in the provinces of Yauri
and Nyffi, according to the same Fbrakima.

. The Tshtiso, descending from Kabbi,

The Gindi, which joins the former, having its sources near Zanfara.

The Wonketshia, rising in the middle of Nyfi.

The Kadifna, coming from Zaria.

The Guridra, coming fremn Dszba.

. The Mitsirga, from Banikai,

. The Rili, from Gdndara. . .

. The Benude, which my informant is unable to trace heyond the town of
Yakoba.*

e N

Two Routes fo Adamaiva.

Kuka, April 12, 1851,
My first informant, whose acquaintance is of great value to me, belongs to the
Shurfa Ueled Bu-Seha, who live partly in the neighbourhood of Merdkesh and
patily in the Wadi Sakiet-el-hamra, south of Wadi Noon, together with the
Ueled Delaim. My other informant helangs to that section which inhabits Sakiet-

el-hamra, and his name is Ahmedu Bel Majib, He has been five times to
Adamawa.

From Ydkoba through Adamaiwa to the Pagans; the first seven days 8. E.,
then due 5.

1st day. Arrive, at about 1 p.p., at Kiddera, a i;::llzace of middle size, entirely
built of ghussub-straw, and sitnated an a wadi, which, according to the assertion of
my informant {disputed by me in vain), is the beginning of the Yaw,t the tributary
of Luke Tshad. ‘The conntry is plain and well enltivated.

* Seep. 195 —ED, t Yeo, in Bornuese, means River.—EDp.
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_2nd. About aser arrive at Maikéma, 2 village inhabited by Moslems, Pass many
villages. Plenty of runhing water.

3rd. Between 1 and 2 p.ar., Mdtshijd, situated on a hill, 20d inhahited by Pagans.
Besides durra and ghussub, the peaple have plenty of cotton, of which they make
gehbega for the Sultan of Boshi; and yet they are nat clothed, hut go quita
naked, having the entire face tattgoed. The country is hilly.

dth, Between 2 and 8 p.w. reach Maimerdmo, a small straggling village in a
hilly eountry, ishabited by Pagapns. The eountry is aimost wholly covered with
wood, much infested by elephants.

5th. In the forenoon reach Bogussa, situated on a deep narrow streamlet running
to the river Bénue.

6th. In the forengon reach Gari-n-serki-n-Kudda (not the native name, but s¢
called by the people of Haussa), a village situated at the 3.W. foot of the moun-
tain, and inhabited by Moslems, while on the top of the mountain there dwell
Pagans. To the N. of the road are mountains.

7th, In the forenocn, Jébjéh, the frontier place of the pravince of Boshi, where
salt is found of excellent quality and of 2 reddish colour. The country is not well
cultivated.

8th. In the forencon, Buménder (ealled Biki-n-Kdgi by the people of Hanssa),
situnated on the Bénue, on which river there are many boats. Salt is found in great
plenty. The inhabitants are Moslemns, and are clothed. Hamdrrua, the residence
of Sultan Mohammed, is at a short distance. Aeccording to my informant, this
Sultan is under the direet command of the Sultan of Sckote (which is the right
pronunhciation of Sakatd),

9th, Encamp near the Pagan Kdanas, on the bank of the river Béaue, which,
aceording to my informant, is about 2000 yards broad. The people have a great
many barks for erossing the river. The Kdanas are large of stature, surpassing all
my informant ever saw.

toth. About 1 P.m. arrive at the dwellings of the Pagans, called Aména Birka.
The whole raad through a plain bordered by mountains.

13th. In the morning arrive at the residence of Sultan Tshebshi, 2 Pagan prinee,
after haviug slept two nights in the open air. For, though the country, which is
level, is inhabited, travellers avoid the Pagans, On the third day the plain is
intertupted by high mountains, covered with trees, and is thickly inhahited,

i5th. About L ».». reach Sultan Yiga, 2fter having slept one nightin the open air,
The whole country is mountainous; and the inhabitants, who live on the tops of
the mountains, are quite naked. They live on masr—the Egyptian durra.

L8th. Areive at Kdntsha, the residence of the governor Mohammed Gibdu, a
Fellan, who is subject te the Sultan of Adamawa. The place is large, but the
hauses are entirely of hashish, with the exception of that of the governor, which is
built of earth, The tawn is situated on a river, which in the diy season is ford-
able, but cannot be erossed in the rains without a hoar, It Is tributary to the Fdro,
which runs into the Bénue. The twa preceding nights are passed 1 the Khalla,
though the country is thickly inhabited by Pagans, who live on the tops of the
mountgins. Mohammed Gihdu is said to have nat less than 10,000 slaves. From
this place you turn a little to the W., continuing 8.8 W,

19th, Arrive at Mailégpel, keeping alonE the river, which is to your left. The
country is well enltivated by the slaves of the Sultan of Kintsha, who inhabit the
place. There are mountains on both sides of the road, but at some distance,

20th. A village nf the slaves of Jovofingel, sitnated on a hill.

21st. Jorofdugel, a place of middling size, built by a Fellani governor of that
name, whe resides here, being dependent on the Sultan at Ydla. On the march
you have mountains, which, from what I can make out, seem not to form econ-
tinuous ranges, but rather to be isolated, Before reaching Jorofingel you erass a
river, which by Arab travellers generally, and by my informant, is catled 1is-el-
md, and is represented as being the origin of the Bénue. [t js a stane's throw in
width, and is crossed on a sort of raft. My informant is well aware that the Bénne
runs into the Kwara®* and not into Lake Tshad ; but unfortunately he dees not
remember the precise name which the river bears heve.

* Bee p, 195.—ED.
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29nd. A village of the Bilr Yemyem, a section of the ill-famed Yemyem, who
have ohtained the name of Bikr fram a Fellani of that name who rules gver them.
These people (as was proved many years ago) reaily do eat human flesh; hut
where subjected to the Fellanis they are not now allowed ta enjoy their favourite
]f;:pd. The place is situated on a considerable navigahle river tributary to the

enue,

2ard. Maibédli, a small place situated on the same river farther up, and inhabited
by Fellanis and Pagans. The people, who possess plenty of catile, live on milk and
dukhen. About a day and a half still further up the river, to the 8.8.E,, is a large
walled town called Tumbdtl, the residence of Sultan Mobammed Sombo. The
entire country is thickly inhahited, Maibéli is the froutier place of the territories
of the Fellanis towards the 5.8.W.; for the Pagans farther S. only pay the jézia,
or ranssm maoney, in order not to be molested by razzias,

24th. You enter the territory of the Tekdr Pagans, who, like the Yemyem, relish
human flesh, placing the heads of those whom they have devoured {their enemies}
as arnaments on. the top of the palace or dwelling of their king. But their ordinary
food is masr and dukhen. Of ghussub they have but little ; eotton there is none, The
Tekdr perforate their nostrils, some passing rings through the orifice, while others
da not.  They live in holes underground. The whele of their country, in which
my informant marched ten days, is plain, there being only wadis and slight eleva-
tions. Itis watered by small rivulets, but there is no large river; and it s shaded
by the banana and gonda tree, The gouda is the most common tree in all Ada-
mawa, but farther N. the banana is not known. During the last five or six days
be saw the giro and the handrud in great plenty. After ten days’ mareh—SS8W,
5.W.—my informant came to

34th, The frontier of the Jétem Pagans, who go naked, and are armed with guns,
hut scarcely know how to use them. Their country is hilly, being at no great dis-
tanes from the sea.coast. My informant was tald that the roads leading from the
palace of their Sultan are cavered with sheep.skins for a distance of hzﬂf a day's
journey. ‘They use cowries.

W. (?) of the Jétem live the Thindin, whe dwell in trees, which are of so enor-
mous a cireumference that one tree is eapable of holding ten huts. The weapobs of
the Dindin are said to consist of nothing but sticks and clubs, which they throw
with great dexterity from their trees, The Dindin border on Bafif, where 1s found
the tulirud, From the Jétem to Kéitofo is three days' journey,

Fram Kintsha to Ydie, divection E.,

st day. About aser arrive at Ldru, inhahited by Fellani. The road winds
along between high mountaing, in which springs are very plentiful. The moun-
tains are inhahited by Pagans, while the Fellani with their caitle occupy the
vallays.

31-dy. Arrive at a village situated at the foot of a hill, and at no great distance
from Zéngl, a place inhabited by Fellanis, You sleep one nightin the Khalla.
The country is moch infasted by elephants.

sth, Reach a tributary of the river Firo, called Balki-u-Kogi by the people of
Haussa, and Bahr Hamilu by the Arah merchants. The country, which is inhabited
by the slaves of the Fellan, is much infested by elephants, as also by the large
antelope called hy the Arabs bagr-el-wahsh.

5th. Reaeh a place called Himidu, inhabited by Fellanis.

Gth. Between 1 and 2 o'clock B.M. you arrive at Yola, a large open place, and a
sort of'distant suburh of the large town of Guiren, in which the Snltan of Adamawa
does not reside en account of the razzias made by the Pagans. Ydla is situated in
an extensive plain, which is well cultivated. There is plenty of indigo; but salt
is dear, one ass-load ofien fetching four slaves. Indeed, slaves are a cheap article
of merchandise in Adamawa; and with a turkedie— worth about three-quarters of
a dollar in Kand-—you may often buy a slave. Ivory is likewise very cheap; and,
according to the state of the market, you may buy the largest elephant’s-touth for
one or two turkedies. In Ydla cowries are not current, and the merchants pur-
chase everythiug with turkedies and merjawtiddu—small yetlow glass-_beads from
Venice. Ydla is situated on the Fdro, a considerable river, which receives all the
small rivulets in which this country abounds, and is not passable except in boats.
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I was surprised at learning so important a faet, as my previous inforreant, who (as
I have told you) had been only vnee to Ydla, was not at all aware of it. But my
new authority, besides being a very intelligent man, has made long and repeated
sojourns in Adamawa.

On the same authority { add

The direct Route from Hamdrrud to Yola.

2nd day. Zéngi. All the country inhabited.

3rd. Start from Zénpgl in the evening, travelling the whele night in order to
avoid the ferocious Pagans, who during the night remain quiet, but kill all whe
venture to traverse their cauntry by daylight, I[n the morning arrive at ‘Tahérn,
or rather a piace governed by Tahérn, and dependent on Yadla,

4th. Arrive at a place of widdling size, inhabited by Fellanis and governed by
Haj For. On the road you pass isolated mouatains.

5th. Ydla, According to the saine experienced traveller, it is a journey of only
fifteen days from Ydla to Kdika; seven days fram Ydla te the northern frontier-
town of Adamawa, called Jemmsdra, the governor of which is Abd-Alldhi; from
thence three days to Mora, the capital of Mandara, which is five long days’ journey
from Kudka. My friend was informed that the shortest road from the most distant
tawn of Adamawa to Baghirmmi, through the Ajasén, is enly four (long) days.
‘This read is now interrupted. The vame of Adamawa is said to have been un-
known befare the time of the Fellanis, the country being named after Adama, a
general of Othman dan (hingel, in Fellani, the son of ) Fodi the great contc;lueror.
But it is very probable that the kingdom of Haddama, eited by Ibn Khaldin, is
Adamawa.

Howte from Ydla to Baia, according to El Mukbtdr, an dvab of the tribe
el Idésan, wha tive in Bdgena, a lorge country ten doys N, of Sansanding.

ist day. Gdrin {as this informant pronaunced the name), the former capital of
the Holtan, inhabited entirely by Mohammedans. Between Ydla and Garin, or
Guren, there is no river, the Firo coming from the W, fiowing round Gdrin on its
3. side, and then turning novthward towards Ydla. Exactly at the bend of the
river, on its southern bauk, is Binda. Direction 8.E.

2nd. Between 1 aud 2 p.or., Lamdrda, inhubited by Pagans. The road lies to
the left of the Fdro, which. is erossed, at first setting out, at a ford in the dry season,
and in 2 boat during the rainy season. The country plain—mountaips in the dis-
tance. You then turn 8.W. On the other side of the river is ‘Tshdmba, a large
place situated at the foat of the mountains, and inhabited by Fellanis.

8rd. Encamp near the Bute Pagaus, between | and 2 o'clock p.  The country
is mountainous an both sides of the road, the Firo being far off to the W. As
throughout Adamawa, there is plenty of haney.

4th. A village of Fellanis, situated on a river running northward into the Fdro,
and ealled Maje Keléjo. Here resides a govervor of the name of Ardo Mohammed.
The whole country mountainous. The inhabitants pretend that there is gold here,
but that they do not know how to obtain it, Arrive between | and 2 o'clock B.p,

Sth. Arrive at aser among the Pagans, whose king is called Njaréndi, in the
midst of isolated groups of mountains. The whaole country nnder cultivation, the
crops consisting of dukhen, dorra, keltshi, and eotten,

6th. At mughreh reach a Fellani village, whose governor is Joro Kdbdu, The
country passed through is mourtainous.” The inhabitants are Pagans, but very
well formed.

Tth, Pass the night in the Kballa, among the Pagan slaves of the Fellani.

fth. Between 11 and noon, Gdmder(, a walled place, of considerable size for
this eountry, and said to be abont the same size 2s Gummel, built entively of reeds,
with the exception of the house of the governor and the mosque, the former heing
built of earth, and the latter of earth and reeds. There iz a daily market,

9th. Between 1 aud 2 .M. encamp among the slaves of the Fellan. The eountry
is mountainaus : rivulets in the valley.

1oth. Other Pagans. Country covered with small villages,

Llth. At aser encamp near a village of the Umbim, a large well-made tribe of
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Pagaps, who tattoo their bodies, make euttings in their ching, and sharpen their
treth. They live partly in the valley, and partly on the top of the mountains,

12th. Arrive at Bafa, the capital of a district of the same name, governed hy a
Sultan of the name of Boshi, who is onder the anthority of the Sultan Bundam,
Bundam himself being depend:«nt on Loel, the Sultan of Adamawa. Baia is a place
like Gdmderi, situated in a plain between a wadi covered with trees and the foot
of the mountains ; but it has not any market. The inhabitants are almost entirely
naked. They have asses and sheep, but no large cattle, which is the case also'in
Bangbay. They have plenty of towls, which are eaten by the men, but the women
do not touch them at all; a similar distinetion hetween the foad of the males
and females heing observed in all these conntries. Thay likewise eat the flesh
of elephants, of which there ave very many in the country, and which are
canght in pits. There are also numerous parrois. The coantry produees much
dukhen, and the banana is the most eomuzon fruit. There is no cotton. The only
weapons of the people are speats of woad, which they do not puison.

Route from Yila to Liggun,

Which I obtained from another pilgrim of the name of Abd Bakr hen Nim, a
native of Kebhi, whe on his way to Mekka passed through Adamawa, where he
resided a whole year. He has also given me much other information,

{Rate of travelling very slow with a caravan eonsisting of oxen, donkeys, and &
few horses, ahout five hours per day.

st duy. Béti, a village inhabited by Fellanjs, sitnated on a small stream of the
same name. which runs from &. to N., and joins the Bénve, The eauntry is plain,

2nd, Guri, a large town. situated ou the western hank of the Fdro, a river lavger
than the Bénue itself, and running from 8. to N. The country flat; mountains in
the distance.

3rd. Hupam, 2 place inhabited by Fellani. All the country flat. In the morning
¥you cross the Firo.

4th. T'shéboa, a place inhabited by Wulemas of the Fellanis, of the tribe Ulérha,
Country flat.

5th. Gdrua, a place inhabited by the Pagans of the Bata, and sitvated on the
Bénue, whieh is even here so large a river as to require to be ergssed in boats,
Tawards the W. there are mountains.

6th. Dukka, a place inhabited by Fellani, and situated on a small streamlet. The
country well shaded by trees, amangst which there are plenty of rimi. Towards
the W, maountaius.

7th, Giéwe, sitnated on the ather {the euastern) side of the Bénue, which has to
be crossed in boats at all seasons of the year, the Yemyem being the ferrymen on
the river. A large mountain called Banawa, inhabited by the Pagans called Fali,
rises close over the Bénne,

gth. Bdznma, a place governed by Sultan Jamhfira. The eountry flat; wells
and poals of water.

gth. Badési, inhabited hy Fellanis; sitvated at the N. foot of a mountain. No
strezms.

i0th, Bainga, a village in a district called Gidder, and governed by Sultan
Omdro [mbilla. The eountry is mountainous, and the. road here is not safe.

ilth. Binder, a Fellani village, Country flat. No streams; pools of standing
water,

12th. Ldra, a Fellani village, with a mountain to the W.

13th, Mindif (s0 my Fellani informant calls what by others is called Méndefi},
a Fellani village, situated at the 8. foot of a very high mountain of the same name,
which it takes three days to ascend. The Pagans of this district belong to the
Summaia. Rocks black and red.

14th, Amawdin, a Fellani village in a mountainous country, hut without run-
ning water.

15th. J élﬁut’, a Fellani village, situated at the foat of a small mountain, while
the rest of the country is flat.

16th. Mdrrua, a considerable place, inhabited by Fellanis, and a market of im-
portance, sitrated close to a mountain. The Sultan of this importamt place is
Mallemn Mohammed Ddmraka,
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17th, Patawel, a scattered place, with a considerable market on Wednesday, and
governed by Sultan Ingidu.

18th. Bilaza, a Fellani village in a flat country.

19th. Maldm, the frontier place of the Fellanis, towards the territory of Mus-
gaw. The conutry flat.,

20th. .In the wilderness, thickly inhabited by elephants, bnffalees, rhinoce-
roses, &e.

21st. Wilderness.

29nd. Wdja, a village belanging to the territory of Ldggun ; but even here there
ate Fellanis, who come thus far with their cattle on account of the pasture-
grounds. The eountry flat, only a few hills.

2ard. Jinna, a village in 2 flat, well-shaded country. To the 8. of these last-
mentioned placss there is 2 most sterile desert, ealled (by the Fellanis) Filf Obija,
withaut a single tree.

24th, In the wilderness,

25th. The eapital of the provinee Ldggun, a large town of the same name, situated
on the 8hdri. As regards the form of the name, I must observe that the native
name is Ldggend, Ldggun being the form given to it by the Shda Arabs.
Without continuing this route farther eastward, I will only add that on the fol-
lowing day my informant, having erossed the Shdri in the morning, slept at a vil-
lage situated on the Aisu, which joins the Shdri at Kusseri, Cousequently, the
Alst is a braneh of the Shdri, and not the same river in its upper course.

Route from Yola to Ybo, W.S. W,

According to an edneated native of Yakaba, of the name of Mdllem Kadiri, who
bas travelled in Adamawa in almaost every direction, and three years ago accom-
panied the important razzia made by the powerful Fellan governor of Tshdmba,
whose pame is Ambasambo. Rate of travelling about 20 English miles per day.

Ist day. Maibati, a2 Fellan viliage, situated on the river Fdro. Arrive ahout
noott. Direction almaost 8.

ond. Lamardé, a village inhabited by Pagans, and situated on the Fira, the
course of which river the road follows. Mountains at a great distance. Fine
county. ’

ard. Tshimba, a considerable place, inhabited by Fellanis, and governed by the
above-mentioned Ambasambe. Tshdmba is finely situated, between the Firo
towards the E., and a large mass of mountain on the W., which is visible frem a
distance of seven days far beyond Ydla, This large mountain, which is called
Alantika, ig thickly nhabited by Pagans governed by seven different princes, and
its entire cireuit is said to be four days' journey. The whale country is moun-
tainaus.

4th day. Gungiiti, 2 considerable town of the Fellanis, in a flat country, moun-
tains being visible towards the 5. You reach the place hetween 1 and 2 P.M.,
having in the merning crossed the Firo, which, during the rains, and for two
months afterwards, is as broad as from the western to the eastern gate of Kuka,
and is fordable here during seven months of the year.

fth. Sleep in the wilderness, The countey is only a little hilly, and is full of
wild apimals. Prineipal fruit-trees, gigifia and gonda.

6th. Ambdna, 2 Pagan tribe, on a river running from S'W. to N.E., and joining
the Fdra. ‘l'awards 5. and W. there are mountains. The whale country nneul-
tivated.

7th. Muymberé, a tribe of Pagans living on the moyntains. The country moun-
tainous, the road itself leading over the mountains, but no waterconrse,

sth, Roa-p-Didrina {the Hanssa name, meaning “ a lake inhabited by hippope-
tami ™), a considerable lake among the mountains. A long day. Encamp at
aser. No village.

gth. Sambd, a considerable place, iuhabited Ly Fellanis. Conntry only a little
billy; water close under the surface.

10th. Adamajigera, a village governed by the Fellani Adama, and enclosed by
mauntaing on every side. In the valley a fresh stream runs close to the village.

11th. Warwdndu, 2 village inhabited by Pagans, and situated in a plain, through
which the Firo takes its course, being here from &, to IV,
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. 12th. Sleep in the forest, Couniry flat, thickly covered with trees, No inha-
itants.

15th. Between 4 and 10 a.M. arrive at the considerable river called Jeren, run-
ning from W. ta E. (?), and called by the Haussa people Kogi-n-Tibdti, from the
large Fellani town of the name of Tihati, situated on the 5. shore of the river, which
is ta he crossed only in hoats.

14th. Gari-n-Katshélla Biite, as the name implies, the residence of the chieftain
of the Bfte Pagans. The whole road through favests. Na river.

15th. Gari-n-Katshélla Tekdr, the residence of the chief of the Tekdr. The
V;;hole country so thickly covered with forest, that you ean scarcely get sight of
the son.

16th. Gari-n-Katshélla Yémyém. the ill-fameq Pagan trihe.  All forest.

17th. Gari-n-Mdntsheran Biite, another chief of the Byte. Couptry plain.

18th, A Pagan settlement at the foot and en the top of 2 mountain called
Togua.

19th, Garin-serki-n-Yémyém, the residenee of the Sultan of these eannibals,
situated in 2 valley thickly covered with trees.

20th, Gari-p-serki-n-Fdndu, another tribe of Pagans, who have each their parti.
cilar language, They are all armed with bows and arrows.

21st, Gari-n-gerki-n-Tekdr, residence of the chief of the Tekér, who, aceording
tﬂ my informant, give themselves fonr cuts close under the eye, a little towards
the ear.

23nd. Gari-n-Katshélla-n-Bum, situated on another large river, not passable,
except in heats, and ealled (by the Haussa people) Rua-n-Kade. It runs from E,
to W.

23rd. Sleep an the northern shore of the same river, here called Baki-n-kogi-
Jetém, after the Pagan inhabitants of this country called Jetém, It winds along
amang mountains.

24th, A village of the M4, alarge rike of Pagans, living on the top of the moun-
tains situated on the same river, All this tribe are armed with guns. A long
day's journey till aser,

25th. Anather tribe, called Abd, on a rivulet winding through the mountains.
All armed with guns. On your road you see the town of Umbli, with a large
mountain towards the 8.

26th. Dingding, another Pagan tribe, who eat clay, which they mix with hutter.

27th. Yurua, a Pagan tribe, armed with guns, and living on the mountains.

24th, P4, another tribe, living principally on sugar-cane, which they boil aud
eat like honey, Mountainous.

2g9th. Yho, dwelling in nine villages on the sea-shore, ealled by my informant
Baki-n-rua. The Ybo have neither cattle, harses, nor asses, but plenty of large
sheep, goats, swine, and fowls. The expedition which my informant accompanied
spent two months in Yhe, plundering the whale country and earrying away a great
many slaves. Sinee that time the Fellanis can in some respects truly say that their
empire extends to the sea, of which Bello vainly boasted ; for now avery year the
Yhos and their neighbours bring slaves, salt, aud cowries, as a kind of tribute to
the governor of Tshamba. The expedition afierwards took another direction ; and
from. Gari-n-Katshélla Biim went to Bdbe (Bafo?), in eix Jong days' march, this
country being three days to the N. of Yho. But my informant cannot give any
distinct account of this part of his journey ; the only interesting fact which he is
able to relate being that E. of Bdbo there is a large town called Tshd, in 2 moun-
tainous distriet. This memorable expedition was altogether absent twao years.

Route from Tshdmba to Baia.

1st. Lamardé (ot the place of that name already ‘mentioned), a journey of only
four hours. The river Kdro is crossed hefore leaving the town of Tshdmba.

2nd. Gabddmana, inhabited by Pagans, Country mountainous,

3rd. 8leep in the waod.,

4th. Bére, 2 settlement of Pagauns on the mountaing, The country irrigated by
gmall streams.

5th. Umbtm, a village of Pagans on the mountains.

6th. Umbdam bflbel, the principal setilement of the Umbiim, sitvated at the W.
foot of 2 mountain, the country being also bounded by mountains tawards the W,
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fth. Katir, another Pagan tribe in the mountains, Cross the Firo, which runs
from E. to W, heing alsways near the road. It is passable ooly in heats.

ath. Ydugaré, a settlement of a section of the Yemyem of this name, in a moun-
tainous country thraugh which a stream runs towards the Fdro.

9th. Yére, a settlement of Pagans in an extensive plain, without trees, but irri
gatad by water-courses.

10th. Baia, a place inhabited entively by Pagans, and governed by a great many
petty chiefs, The country is flat and all opec towards the W, while E. of Baia
‘there is a mountain. .

Route from Katdgum to Bobéry, almast due S,

1st day. Early in the morning, between 9 and 10 o'clock, you reach Sakkua, a
large place sarrounded by an earth-wall, on the E. hank of the Kogf Katdgum, the
water of which is used by the inhabitants. In the summer there is no stream,
but merely pools of water. The houses of Sakkua are built partly of earth and
partly of hashish. There is a market held here on Satarday., On the road you
pass many small villages,

2nd. About 11 o'clock arrive at Kéth, a large village surrounded by a wooden
fenﬁe, and belonging ta the provinee of Katigum. Many smail villages on the
road.

drd, An hour after midday reach Hardawa, a large place surrcunded by an
earth-wall, still uoder Katdgum. On the road you pass many villages. The s0il
consists of sand, and there are but few trees.”

4th. Mésaw, a large place surrounded by an earth-wall, the houses being, as
usual, built of mud, with pointed roofs of hashish, ar the reed of ghussub. The
palace of Yerfma alone is built entirely of earth. ‘The inhabitants are all of them
Fellanis. A considerable market is held here on Friday, All the soil sand.

5th. About noon Diraso, 2 large walled place belanging to the provinee of
Bawshi. In the morning you cross a stream in the midst of the forest. From
Dhiraso the voad turns a little to the E. of 5. TFrom this place there is a voad to
Hawshi, which is given below,

&th. Ahout two or half-past two o'clock P.M, reach Tawia, 2 large place with
an earth-wall now in decay, where there are many Pagans.  All thick forest,

7th. Early in the morning, about 9 o'clock, arrive at Bobéru, a large walled
place, which is said to have received its name from the late Sultan, who died nine
years ago. ‘l'he present Sultan is Kuringa, a Fellani. His house is the only
good huilding in the place, the other houses as usnal.

From Ddraso to Bawshi.

1st day. About Aser reach Sdro, a small open place belonging to Bawshi,
situated at the western foot of arock. The road lies through a mountainous country,
the first half being thickly wooded.

ond. About 1 o'clock .. arrive at Kirfl, a large open place under the rock,
inhahited entirely by Pagans. The whole road is iutersected by high mountains,
with living {perennial ? | springs. Al Pagans.

3rd. About 11 o’clock a.M., Tyrrem, a large open place, surrounded by moun-
tains towards the E, and 8. On the road are small villages situated on the tops of
the monntains, and inhabited by Pagans.

4th, Early in the maorning, abont 9 o'clock, arrive at Ydkoba. All the road
mountainous, with small villages on the tops of the mountains,

From Bobéry to Yihaba,

1st day. Ahout 11 o'clock A.M. reach Beri-herf, a large opeu place situated in a
broad sandy plain, the monntains being in thedistance. The houses are notof earth,
but are terely huts made of hashish. 'The place is inbabited by Fellanis and
Eerawnis. It belongs to the provinee of Mésaw. The iohabitants drink the waters
of a river passing Beri-heri, and running towards Kard-kave.

2nd. About Aser reach Sémmeni, a large open place situated on a mountain.
The inhabitants are all Pagans. The road mountainous, with villages on the tops
of the mountains.

3rd. Ahout halfpast 1 o'clock p.M. reach Tyrrem.

4th. Yikoba,
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Route from Katdgum to Skéra, 8.5, W,

st day. About Aser reach Gubé, a large open place helonging to the provinee
of Katigum. The country open, partly cultivated and inhabited, and partly
covered with farest.

2nd. About 11 o’clock a.m. reach Uzom, a small open village belonging to the
province of Eatigum. The whole country is well cultivated, with many
villages.

ard. About noon arrive at Shéra, a considerable place, fortified by nature from
its position among the rocks around it, which leave only a narrow approach from
N.W, and 3., otherwise there is no wall, Most of the houses are as usual in the
larger places, some only being of hashish. The house of the governor is bnilt of
earth. The market is of no importance.

Fram Shéra to Bawshi. - W., a little S.

1st day. About half-past 1 o'cloek p.M. arrive at Fagam, a place larger than
Shéra, surrounded by a mud wall, being the frontier of the province of Kaud
towards the 8. The country Aat.

and. About 11 o'clock A.M., Génjua, a large open place bhelonging to Bawshi.
All the houses are built of hashish, that of the governar alane heing of earth.  The
country mountainous, with many springs and yools of water. Large numbers of
palm trees.

2nd. About Aser arrive at Yakoba. Road throngh a mountainous country.

From Kétab to Yikoba.

1st day. Ahout Aser reach Alhajii, 2 considerable village belonging to the
grovince of Zaria, and situated at the W. foot of 2 mountain, All the road through
orest.

2nd. About noon arrive at Sabd-n-birni, a small village built of hashish. The
road is partly covered with forest and partly cultivated; but there are no villages,
the people doring the rainy seasan coming from a great distance to cultivate the
country.

8rd, About noon reach Ritne, a considerahle place, surrounded by an earth-wall,
f}mg where the roads from Kand and Kdtab meet. A marketis held here every

uesday.

4th, About 1 o'clock p.M. reach Ambutd, a village situated at the foot of =
mountain, on the tap of which there is another place of the zame name. The
inhabitants, who are very feracious, pass a bone through their mouth. They do
not pay tribute to the Fellanis, and constantly interrupt the communieation, as is
just now the ease. There is a rivalet near the first village which runs into the
Gurira, ane of the tributary streams of the Kwara, The whale road through
forest,

5th. Ahout 1 o’clock r.m. reach Warji, a village situated at the faot of a large
mountain winding round far to the W, on the top of which there are other villages
of the same name, whose inhabitants wage war against the Fellanis, having
[lately #] killed the eldest son of the governor of Kand, to whom the inhabitants in
the valley pay tribute. There is a particalar kind ef cattle here called Muwtdru,
smaller than the ox, with shortar legs, and without the hump of fat on its back.

6th. About Aser reach Malinlawel, a considerable place with an earth-wall,
situated in the plain at the S.E. foot of the large moumntain or mountain-range
already mentioned. The whole country is laid out in caltivated fields,

7th. After Ager arrive at Sdranda. The road partly wood and partly eul-
tivated.

8th, At noon Yikoba.

Route from Kand to Kiika, by the way of Khadéja, or the Middle road, there
being three roads, viz., by Katdgum or the Southern, by Khadéja, and by
Gimmel,

1st day. About 1 P.M. reach Gddia, a walled place, where the governor of Kand
has a house, i i
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2nd. Half-past 1 o'clack p.. reach a place called Gaia, after having passed at
about 1 A, a large Wadi, which has water only in the rainy season.

3rd. About Aser arrive at Ditshi, after having in the morning crossed a stream
euiled Dediren, and about an hour hefare midday an almost deserted place called
Kati-katd.

4th, About Aser reach Zogd, a large open place, after having in the marning
crossed the Kadwana, which runs towards Katigum. Many small villages on the
road.

sth, Before Aser reach Khadéja, a large place, the residence of the governor,
surrcunded by a wall of great extent, hut not inclosing so large an open ares as
Eartshna or Kand. The entire space however within the walls is inhahited. The
houses cousist of collections of eireular huts and sheds of hashish surrounded by
a2 mud wall. This is the last place on the road from Kano where marini or dyeing
with indigo is met with; but there is no ether business carried on here, as the in-
habitants employ themselves in roving expeditions or razzias, for which the
position of the place is favourable. Teo the 8. of the tawn is 2 Wad{ running down
towards Bede, with pools of standing water during the dry seaszon, the banks on
either side being laig aut i corn flelds.

dth. About 11 o'clack reach Garingabbes, a walled town smaller than Khadéja,
on the other side of which commences the territery of the Sheikh. The whaole
country through which you pass is divided into numerous small villages,

7th. At Aser arrive at Allamégo, a deserted place. The whole country covered
with farest.

&th. About ! ¢'elock p.#. reach Kilemr, a large place sitnated in a sandy plain
and surrounded by a wall huilt of sand, the houses being of the usual materials,
As far as Bend{, a place surrounded by a wooden fence and belonging to the Gala-
dimaf?) of Borni, the whole country is covered with wood. At this place the pro-
vinee of Manga commences,

9th. Reach Dondri abont Aser, a lavge place surrounded by an earth wall ; after
having passed a small Wadi called Wini about 1 e’clock p.p,  There is no village
on the road, and all is covered with woad.

10th. Arrive about half-past 1 p.M. at Anganawen, a place of middling size,
with an earth wall. All the conntry cavered with woad.

1lth. Reach an open place or valley, about half-past 11 a.m. The houses
cansist of earth and hashish. The entire road through forest.

12th. About noon arrive at Kusselud, an open place. The whole country
covered with wood.

13th. About 4 o'clock P.M. an open place called Kashfmma, situated on the side
of 2 Wadi, which comes down from Katigum, and passing by Mikibd joins the
Yaw. Io this Wadi there arve pools of standing water during the dry season, and
its banks are laid ont in corn fields. The whole country wilderness.

Lith. About 1 e, Mikibd, an open place, situated on the same Wadi. No
ceultivation on the road.

15th, About 1 o'clock p.ar. reach a well called Kaskawa, where you encamp.
Ne village, but shepherds.

16th. About the same time arrive at an open place ealled Kinshindi, This day
¥ou pass some small villages on the road.

17th. Reach a considerable open place called Baa, a domain of the Sheikh of
Borng, whase slaves cultivate the fields. On the road are numerous villages, and
the whole country in eultivation.

16th. Between 11 and 12 o'clock arvive at a small village calléed Kangdrrud.
Numerous villages.

19th, Abont Aser reach Kalilud, after having passed many villages on your road.
You here see the trees of Kika.

2Gth, In abkout two hours arrive at Koka.

Northern Route fram Kand to Khadéja.

Lst day. A little after midday, Gezawa, a walled place with huts of hashish, All
the country caltivated. ;

2nd. Ahout Aser, Zdkeré, a large walled place, the bouses of which are built of
earth and hashish.  Many villages o the road. '
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3rd. A little hefore sunset reach Killi, a considerable walled place: the houses
as well as the wall being built of earth. Only a few villages on your road.

4th. About Aser arrive at Merké, a large walled town bullt entirely of earth.
You pass many villages, all belonging to the provinee of Khadéja.

5th. About an hour before neon reach Askdndu, a large open village, with huts
of hashish.

Gth. Early in the morning, about g o'clock, reach Khadéja, after having passed
many villages.

Route from Kand to Kiha, by the way of Gimmel.

1st day, A little after midday Gezawa,

2nd. Ahout 10 o'clock a2, Gabesawa, an open place with a considerable market,
which is held every ather day, as is also the case with Gezawa, so that there is
every day a market at one of these two places.

3rd. In about three hours reach Kika-merud,

4th, About Aser arrive at Gérki, a large walled place; the houses consisting of
earth and hashish. In the morning you pass a small open place called Amdgud,
and ;bout an hour before midday Ddko, a village sitnated in the midst of the
waoaod.

§th. About 2 o’clock ®.m. reach Gimmel, the first place belonging to the Sheikh,
surrounded by a wall of earth, and a wooden fence, as likewise by two ditches, one
inside and the other outside. Its Sunday (lihedi) market is important, though
there are no manufactures in the town, which 1s the residence of the forraer governor,
Daw Tanéma. About 9 o'clock in the morning you pass an open village called
Dellddi, and forther on a walled place called Birmenawa.

Gummel, March 13, 1851.—Here in this place, where I arrived yesterday, ae-
companied by a very amiable and well educated Sherif from Fas, F continue this
itinerary, which, as far as I have seen, is very correct, with the exception that
there is a market here on Friday, Saturday, and Sunday; the most important being
that on Saturday. :

6th. About half-past 1 p.m. reach an open village called Mai Magarid, The
whale country is cultivated, and there are a few small villages on the raad. The
flelds contain only a few large trees,

7th, Between 2 and 3 p.M. arrive at Tagandma, a large place surrounded by a
waoden fenee, On the road you pass a deserted place called Fernaski, which has
been plundered by the people of Khadéja, :

8th. About I p.M. reach asmall walled place called Ingleri, belonging to the
governor of Mdshna, The country cavered with large trees,

Sth, Méshna, a town of the same size as Tasawa, surrounded by a wooden fence,
situated at the S base of a considerable hill, while also towards the 8. there is
another hill of less size, The houses consist of earth and hashish, The market
is held on Sunday. The present governor is Barma Kukdmi.

10th. About L p.M. reach 2 small village called Berturi, after having in the
morning passed (Gogf, an apen place situated at the foot of a mountain, and governed
by the brother of the governor of Mdshna.

11th. About 11 A.m. arrive at Stlleri, a large open place belonging to the
governor of Minys, with a market on Friday. In the morning you pass Séggrari,
a small village.

12th, Tu the morning reach a considerable place called Boné, situated at the 38,
base of a large hill, with the house of a governor. The country woody.

13th. About Aser arrive at Thngulé, a village with plenty of date trees, sitnated
at the S.W. foot of 2 mountain or hill. The road lies through a country covered
with wood, but about an hour before midday you pass a village called Gasem,
situated on a hill,

14th. Abont 9 a.M. reach Minyo, a large open place situated in the midst of the
sand, and consisting entirely of hashish, with the exception of the house of the
governor, Ibrahim Hdso, who has to deliver the tribute to Abder Rahman, the
brother of the Sheikh of Borni. A considerable market is held here on Friday.

15th. About 11 a.pf. reach Kadaliffua, a large opeu place belonging to Manga,
situated in 2 Wad{ containing numerous trees, the country, which is all sand,
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being in general open. Munch frona (natren) is found here, and coustitutes a
very impartant braneh of trade with Nyffi, by the way of Kand.

16th. Abont the same time reach Beri Bérshi, a now deserted village, simated
on 2 Wadi where there is pood sale. The entire country is one open sandy plain,
with isoiated hamlets. )

17th. Ahout 1 p.M. arrive at Katafilivam, a small deserted village. All the
conntry consists of sand without trees.

18th, Ahout 1 p.ae. reach Dembdram, a large place belonging to the distriet of
Astélea, sitnate:l in the sand, and built entively of the reed of the ghussab.

19th. About Aser reach Berberud, a large walled place. The whele country is
nothing but sand. No wells.

20th. Early in the morning, between 9 and 10 o'clack, reach Debiggo, a small
village situated on a branch of the river Yaw, which is dry in summer, In addi-
tion to ghussab and onjons a Jittle corn is enitivated here.  There is no moresand,
and the soil is fertile, the conntry heing covered with trees,

21st, Encamp at what hour you please, in a district ealled Kggam, eonsisting of
many small villages,

22nd. Encainp 1n the same distriet with the tribe named Mebber,

25rd. About 1 p.x. reach Bud, the country densely peopled.

24th. About L1 4.3. encamp in the distriet called Kagireod.

25th. At Aser, Kalilnd.

26th. Early in the morning arrive at Kika.

If you desire to take a shorter road, and not ge by Minye, you proceed direct
from Mdshna, and between 11 and 12 o’clock reach Bendl on the Khadéja road—
this road by Gummel, Midshna, Bendi, &e., being at present the general earavan
road between Kand and Borufd, as it is by far the safest,

Second Letter from Dr. Barth to Mr. Petermann.
Route from Kand to Tota, vid Zaria.

1st day. The direction S.W. as far as Zaria, then 8.

2nd. Between 10 and 11 a.m. reach a place called Mddobi, with a market.

Srd. Between 9 and 10 a.3. reach the tawn of Behéji.

4th. Abont | p.M. arrive at Rimi-n-Kawra, 2 number of villages, with a rivalat,
ranning esstward.

5th. About 9 A.M. reach Baki-n-Kdminda, a group of seattered villages.

6th. About 11 A3 reach a wallad town, culled Dansdshia, rich in date trees,
Here is the froutier between the provinee of Kand and that of Zaria, marked by a
large wadi, dry in summer.

7th. A little after noon reach a small river running eastward, hut afterwards
turning to the 8., and uniting its waters with those of the Kadina, which receives
all the water of this part of the country. The river is called Kubdtutd, and there
is a village on its bank, called Anshe.

ath. Abcut 11 A, after a journey through a woody country, reach Ridma, a
Jarge place, but thinly inhabited, and with the walls in a state of decay.

gth. About the same time you reach a walled place, called Likdro, where there
is admarket evary other day. All the conniry is thickly wooded, and not culti-
vated.

ioth. Between 9 and 10 in the morning, after having crossed a river, which
sometimes in the rajny season it is difficalt to pass, you arrive at Zaria.*

11th, Between 11 and 12 a1, arrive at a village called Ungua Arendé.  Small
water-pools ou the road.

12th. About 11 &.M reach Kaséllu, 2 walled place, with the wall in 4 state of
decay, and with a market held on every other day.

15th. About the same time at Gimba, a large walled place, but thinly inhabited,

14th. Reach Mdtari, a large place. Between Gimba and Maitari, nearer to the
latter place, there is a wadf, which during the rainy season ean only be erossed
in boats.

* Though Clapperton proceeded on this road as far as Zaria, there are many new
particulars in this itinerary.
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15th, Kaby, a considerable walled market-place,

16th. Reach a small village, called Kidsalyj, situated on a mountain range
runping eastward, The whole country is mountainons, and a little befare you
reach Kisahd there is a high mountain with another village on its top.

17th. Eneamp in the forest ealled Dawa serki-n-Fawa, where there is a wadf,
dry during the hot season.

18th. A small village of the district Kaddra. plundered by the Fellanis.

19th, During the dry season you reach a place called Tére, while in the rainy
season you encamp on the shore of the Gurira, one of the branches of the Kadina,
which cannot be erossed but in boats. The eountry mountainous.

20th, Reach a small village ealled Kimand, Country monntainous,

2lst, A small place, called Katerd, sitvated on a wooded wadi, with water at all
seasons of the year,

22ad, A sgcattered willage, called Galaminda, inhabited entirely by Fellanis,
The country level, with mountains at a distance.

23rd. Reach Kogdro, a considerable market-place. Country mountainous, irri-
gated by many streanilets,

24th. Fajdri, a small place with a wall in decay. Coun'ry plain, with plenty of
water,

25th, Bagdji, a considerable walled market-place.

a6th. Keéfi Abdesénga, a large place, with a market every day. Thereisa high
meuntain to the W, ’%he country iu general is flat.  Plenty of streamlets.

27th. Gongdndara, a large place, with a wall in decay. The monntains at soma
distanee. Much water.

2ath, Gudgud, a place of middle size. A mountain to the E,

29th. Tdmma, a large walled place in a plain, with much water.

3ath. Ddgeri, a place of middle size, wall in deeay, the frontier of the extensive
province of Zaria and of the independent kingdom of Tanda.

31st. Ogobé, a large, walled market-place, belonging ta Toto. No meuntains,
hut much water.

3and. Gano, a considerable open place, Country flat, plenty of trees, parti-
culariy of those called maja {the gum tree),

sard. Arrive at Toto. This plare, according to my informant, is of about the
same size as Kand; hut is moere thickly inhabiled, and is divided into two distinet
quarters, the Western and the Fastern, the former being inhabited by the natives
or the Katawa, wha have a distinet language, and arve pagans, while the eastern
quarter is the dwelling-place of the Maslimstviz., people from Katshna, Kand, and
Bormi, who have a sultan for thewselves, El Imdn.  According to my informant,
E! Imdn s not the Sultan or Governar aof the whole town, the town and provinee
of Tato being under the direct government of the Sultan of Tanda, whose name
is Shémmage. To the W. of the town there is a rivalet called Rifi-n-Koudma, at
the foot of 2 mountain,

Three days ta the . of Totn there is a coyntry called Tdigara. whose inbahitants,
called Kdtun-kdrfi* hy the Haussa people, bring Eurapean merchandise and cowries
to the market of Tato. My informant, like every ane else in the interiar, has no
idea of the distance to the ocean, ner does he know anything ahout the Tshadda,
which river is ecertainly identieal with the Benue, and must be near to Tato,

Fram Toto to Yakdba there are said to be 7 days.

Route from Ginga (Gonja?) to Sdkatd,

Accarding to twa different informants, one of whom is the same person who gave
me the route to Toto; the other is a man who has travelled more than twenty years
on the Bildd el Sudan or Dasert, and is a brother of a servant of Ahd Allah Clap-
erton,

P Direetion N.E. Road stony. The rate of travelling is slow, and on asses,
encamping generally between 11 and 12 o’clock.  About 6 hours per day.

1st day. Masdka, a small village; merchandise, kola nuts.

2nd. Village called Tori.

3rd, A place rather larger, called Kadedia, belonging to the district of Yensala.

# Katu-n-kdrafi, iren district-—ED,
TOL, XXI. P
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4th, After having crossed a river ronning towards the E., arvive at Kafila,

Sth. Yendi, a well-known place of importance (Dahomey 7).

éth. Sakaigo, a small village.

7th. Maizahbi, a small village,

&th. The large town of Sdnsanimdngo.
(I-?HE} ﬁ)ﬁ?ﬂall village, called Gdngari-n-gulbi, sitnated on a water of great extent

. Galbi 1.

loth, A d)eserted village, called by the caravan travellers Gar{-n-mutim daca.

11th. A small village, called Maitukine,

12th. Belgid, a considerable place with plenty of gigifia, a kind of palm-tree
peculiar to Bildd el Sudan.

13th. Village called Féllalé, built partly upon the rock.

19th. Famwa, a large place, and the residence of an independent sultan, who
wages continual war with Borgu. The language is not Fellani, but a retana or
gibberish. From this place the territory of the Fellanis begins,

20th. Kdre, 2 small place.

21st. A place called by earavan travellers t7ari-n-maifari-n-doki.

22nd. A place called Majdri, sitnated at the wmorthern basis of 2 mountain.
Heria_bouts is a river called Rafa-n-gdra, which is sometimes crossed by swimming
on skins.

23rd. A place called Sudomélli sahd.

24ih. Eneanp near to Sudamélli sifo (old), a large but deserted place.
. 25th, A considerable town, called Brigu, situated near to a river called Makura,

26th. A village whose name my informants do not recollect.

27th. A place of middle size, called Karkojingu.

29th. Baki-n-Kuimba, a large place sitnated on the W. shore of the Kawira.
Here are a great many Loats.

30th. Cross the river towards the E., and encamp near Baki-p-rda, a small place
on the oppasite shore

31st. Foga, a place of middle size, but thickly inhabited on acegunt of the exeel-
lent red salt which is found here, and constitutes an impaortant article of trade.

32nd, A small village ealled Bénga.

Egrd. Yélin, a large place with a wall of earth; the first walled town on this
road.

34th. A village ealled Kika,

26th. Another walled town, called Gibma,

3ath., Encamp in the distriet called Gdwasu, from whick the walls of Birni-n-
Kébbi are visible in the distance to the right.
_37th. Laeamp in the same rich and thickly inhabited distriet, full of cattle and
rice,

3ath. Still the same rieh distriet,

a9th. You arrive at Sdkatid.

Itinerary from Karnak Baghrimmi to Bang-bay.

1st day. Maseefia, a large place of Baghrimmi.

2nd. Arrive at the river Ba-ir, which runs eastwards, and is called so after a
town of the name of Ir, situated ou the other side of the river. (Ba means water,
Tiver.

ﬂrd,) Batshikdm, a swall town belonging to Baghrimmi.

4th. Early in the morning veach Gardm, which you leave in the afterncen about
2 p.3., and sleep iv the farest.

sth. L4ffana, situated on a watercourse running E.

6th. Emharked in a boat, followed the river, and slept on its bank. Tloes nat
remember the name of the river.

7th. Reached Bidso in the worning, 2 considerable place, with a powerful sultan.

8th, Mirti, an island in the Shdry, with a great many hoats. The river is full
of erocodiles, and the inhabitants do not venture to go near, but fetch water fram
a well dug expressiy for this purpose at some distance.

gth. Haldnga, a place under the same government as Biso.

Loth. A large town, ealled Tabé, jnhabited almost entirely by Mohametans.

11th. Gaddng, a village whose inhabitants are pagans.

1ath, Kidr, a small village,
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13th. & considerable place, belonging to the powerful sultan Ali Fenjdr. All
these places are entirely built of hashish, or rather ghussub straw. The ecountry is
rich in horses, and is one level.

L4th, The residence of Sultan Bang-Dam. The coantry is flat, and is cavered
with small villages, shaded by fine trees. The soil sandy. All the inhabitants are
naked, excepting the suitan, who wear: a rebe. Their principal food is horseflest,

15th. A large place in the provinee, called Isemrai, the residence of the sultan,
Bang Wonja. The soil is here clayey.

14th. Anether tawn of [semrai, the residence of the sultan Biirso, Soll continues
clayey, The wells are from two to three fathoms deep. Ghafili is the prine:pal
produce and food. Some large trees.

L7th. The sultan Fatshing Gongawe, whose country is thickly inhabited, There
are a great many valleys, dry except in the rainy season, when the country is im-
passahle.

1dth. After a long day’s journey arrive at (iibberi, a large place. All these
petty kingdoms make war on each ather, and the inhalitants kidoap each other,
Nearly all these peaple, frem the he%iuning of Tsemrai, eat their dogs, though
they have plenty of cattle as well as of horses, Their idel is a tree of the kind of
jumeés, as the Arabs cail it, round which they kill dogs and sheep, while they make
a dreadfu] muste by beating an dried skins. They are not armed with how or
spear, but only with the sling, which they call jigaji in their own language.

19th. Arrive at Korin gind, a large place, residence of the sultan Koina. Itis
strongly fortified for this country, being first surrounded by an earth wall, then at
a greater distance by a fence of wood, outside of whieh there is a diteh skirted
by trees. The town is surrounded by a great many villuges. The inhabitants,
pagans of course, wear nothing but a girdle of leather. ‘I'he prineipal produee of
the eountry consists in beans.

20th, Enter another territary, called Fard, helonging to the Sultan Gésdega, who
resides in a large open place. Here, besides beans, plenty of ghussub and gha-
fili {s enltivated ; and a tree grows here, which i3 of great use to the inhabitants,
who not only eat its fruit, which resembles dates, but use its pith instead of Lutter
and o1l ; it is called tiher, and has a large top, but small leaves,

21st. Keach Sardngalkilmra, another place belonging to Gdsdega, who 1s quite
independent.  The inhahitauts drink the water of a standing poal.

29nd. After a good day's journey arrive at Sari bedai, residence of the Sultan
Sarid, who has plenty of cavalry at his command.

23rd, Yalddng, inhabited by people of the great tribe of the Baa.

24th, Arrive at a place ealled Gamkil. The conntry has now changed, and has
acquired anather aspect ; for instead of clay, the soil consists of sand : and instead
of a monotonous plain, where water is only abtained from wells, the country is
mountainous, the mountains and hills being covered with trees, and rivulets rushing
down from them. Tt is thickly inhahited by elephants, giratfes, lions, and swine ;
this latter animal constituting the principal food of the inhabitants,

25th. Afrer having crossed the mouatain range, arvive at a place called Dad
Mddobd, situated at the seuthern base of the mountains, and the residence of the
Sultan Gard. Catton, dilrra, and ghafili are eultivated.

26th, Daf Bébe, the residence of Sultan Gdrgodd. In this part of the country
there are ng watercourses hut in the rainy season ; praduces cottou and ddrva.

27th, Komé, in a mountainous country. While the fields are on the slopes and
tops of the hills 2ud mountains, the inhabitants live in the valleys, not retiring to
the mountains but in ease of war,

28th. Kémaré, with a few Mahometans. No dress but a girt round the lotus.
A roek is their idel. Country mountainous.

29th. Andf, after a whole day’s journey. The people, called Sdjiga, surpass
their neighbours in civilization ; for they dress not only themselves, but even their
horses. The country all mountainous.

3uth. Burdd, situated on a lake of great extent, cansiderable depth, and full of
fish ; enclosed by mountains all round. It is called Garmdnga.

alst. Tdmki, in a mountainous eountry, producing dirra, hesides which the
inhabitants live principally an lizards, which they eook. They are all Pagans, of
a dark black colour, armed with spear and arrow. While the men wear clothes, at,
least a shirt, the women go naked. 5

P
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32nd. Gdberd, whose inhabitants go naked. The country mountainous, covered
with many trees.

33rd. My referents reached Bang-hay, sitvated on the south bank of a large river
ronning eastward, and ealled here Babay, that is to say, the river of Bay. There
are a great many hoats on the river, and it is full of fish. Bang-bay is the residence
of the Bultan Sard Guli. The people live like animals, and are only armed with
slings, My referent, or rather one of the two brothers, viz., Agit Barku, though
he made a stay of three years at Bang-bay, could not give me any information as
to the countries farther to the 8. But to satisfy my.curiasity he brought to me
a son of his Majesty the King of Bang-bay, by name Tikdrkum Kdsemtd, who
candescanded for a few cowrles to sing and dance before me after the fashion
of his eountry: T am sorry to say, however, that the prince’s intelleet was not
elear enough tn give me mueh information, Besides 2 few words of his own
language, T could anly make out the namas of four countries or districts to the 8.
of Rang-bay, with the naines of their respective petty sultans. These are Tshik-
fkand, with the Sultan Nie Dau tshin Bay kdibo; Urdaujé, with Bay HKdhelé;
Negeré, with Ingigge du Kaddu ; and Jiggikdbera, with Sultan Bang Umiaiji : this
last is a large place, All these districts and towns (for the name represents both)
are on or not far from a very large lake, called Inji kord, On anxiously inquiring
after this lake I was told that there were seven such waters almost parallel to each
other farther to the 3, the names of three of which are Inji Kemdda, Inji man-
midde, and [nji mantd.

A fern Words of the Bang-bay Language.

English. lang-lbay. English. Dang-bay.
£U1 kar horse ngélla
mosen. nal elephant dakir
BlArS kodyé sheep hifian jélleba
heaven tir pig beri
rain tnjiketdr dag hissl
Gad (idol) Umaji lion tohai
rainy season bdr milk imhd
dry jénne durra wa
wind mila mala baig spear ninga
fire puriiidllaba sling mid
water nji, man dress koba
man dinga guest, friend haje
people bénea etlemy jejdngejé
father hibunja good majibal
mother komé bad kordl
woman denétema 7 warm wulbadi
head daigéile eold’ dtoko
eye kamtd to-day binndtema
ear dudn to-motrow baralinga
mouth taribeglem come, imp. ideromto
heart mutntom go, imp, aw

Route from Timbuhtis {0 Sakati, by Mohammed el Anaia, who performed
the jowrney in quick marches.

In eight days reached Hiimberi, a large town situated on a mountain, with a
eonsiderable market every day. Aecording to Mohammed el Anala, Himberi
belongs to the Fellani residing in Timbukid, and the language is likewise
Feliani: but, according to another traveller, the language is identieal with that
of Timbuktid,

15. In 7 days, Harbdnda, at the footof a mountain: it helongs ta the Fellani, but
not to those of Sakard. [t is situated en a tributary of the Kawara river.

16. In I day, Eibetdiko, a large place, with considerable market, under Khalily,
who resides in Gandu.

20. In 4 Jays, Tanldla, a large place, and residence of the sultan Abho-l-Hassan,

24, In 4 days, Sei, a large place on the banks of the Kawara, where the same
language is spoken as in Timbnked,
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314 In 7} days, Gdndn, the residence of Al Khalili's, larger than Sakatd,
44. In 2% days, Sakatd.

Route from El Dro te Timbuktis, according to Dara el Sackhtanieh, who
performed this journsy nine times: quick marches—halls not taken info

aceount.

1 day's journey to the well of El Mengub; arrived there abont 1 o'clock p.}.
5L, On the fifth day to Theb-il-beit, a village with Kasr, and a plaatation of

palms, fig, almond, and frait trees, with springs.

H4j el Arhi.

liesidence of the Ueled” Sidi

11. 6 days, the well Dissia, with water convenient and good.

154, 4} days, the well Shendshan ; sandy desert, heights in the distance,
20. 4% days, the well Tdgminnant, with good water,
24. 4 days, Taddeni, said to be a considerable place, with houses of earth. The

chief of the place is the Kaid Sin.

Salt, of excellent quality, is found 4 feet below

the surface of the gronnd, and isexported in pleces about 4 feet long, 1% fect broad,
and ypwards of 1 foot thick.
27%, 3L days to the well, Agilt el Khand-shish.

29, 14 days te the deep well, Undn.

Good water,

34. 44 days, Arauan, 2 covsiderable place, with market: the inhabitants Arabs.
From Aravan to Timbukid 5 more days.

A few FPords of the Timbuktiy Language.™

English.

sun
maomn,
heaven
fire
rain
lightning
water
year
day
manth
to-day
tO-Marrow
yesterday
the day after te-}

morrow k
man
waman
saLL
daughter
brather
sister
father
mather
horse
camel
ass
mule
sheep
goat
dog
lian
jackal
hare
river

Timbuliti.

waina
héndn
hini
ndni
hana
hirri
haeri
njdm
sdrl
héndu
hdnug
soba
bikigi
sobaschi
har

wal
isakaina
waikaina
nehar mai
newai mi
nibidba
nia

béri

0

firka
alimbdna
figi
hénki
héutsehi,
karo
héntschi fiien
ingirl
isa

English.
waod
trese
timhber
gold
silver
icon
copper
bronge
bread
meat
milk
cheese
salt
pepper
ghssub-
ghafuli
rice
beans
hasin
kettla
gpaan
place, village
tawn
hansa
doar
room
bed
mat
hoat,
oar
blacksmith
shepherd

Timluktd.
géngi
tugarrl
togirrimi
(dohaob}
ansarfo
quro
gnro kire
gura kdra
tilleuld
(hdm)
wa gind

{wa by
tindi
kivi
déndi
haini
wila
mu
diingari
=0
Fusw
sarto
leoira
koira bér
ho
garmbii
téska
diri

tdngara

hi .

kal

mallem
figigtrkat

* Which. differ, aceording te Dr. Latham, from the Emghedesie enly in repre-

senting a different dialeet.—ED.,




214

Mussion to Central Africa.

Vocabulary of Buddume, spoken by the Inkhabitanis of the Islands in

Lake Chad *

Enylish, Buddume, English. Bod duma,
sun aji elhow injirmé
monn kia hand
stay sheldgo finger
dry season Tdrbai nail
rainy season hdmar leg tshi
water amai foat kajretshu
rain imdn aukle Lane ilitshu
five aw toe juilé
eloud birgh skin shitregu
fag delimdelim word, langnage mdnna
wind ashy intelleet 4nkel %Bum.)
dawn katado camel légom
morniyg hawnagli ax sa
day cow
night ox of hurden timmu
man saiial horse bolkdr
peaple migd sheep
weman ingerim goat
father ha hird
mother yai fish
son igenai seq, bl
daughter diggeram river tshiillega
girl kyy mountain
hrother ‘l island
sister the Borniese mitk ini
grandsan I sour mills dendim
gon-in-law amit millet fio
daughter-in-law  amird eorn miaw
grundfather kdgai meat
grandmather birn haouse
head ki hut
aye yil boat pim
ear SUTTGT oar wdn
wouth gai spear lai
lip, upper gai ngedal arrow karnigi
lip, lawer gai nge fari good ngilla {Born, #)
toath sannal had ahbi
tongue télam (Born.) warm jerau
front hahdn cold sdmar
hair njiggo to-day tindnim
tattoaing billz yesterday tshora
chin kdmmoda to-morrow bdli (Borp. 7)
neck wl where jomeni
throat gnrgutsd here ungojd
nose tshanai yes jal
face Yahdn no aio
breast eugdnji I see wammentin
blond ki I hear wuhiimmai
intestines angdé I eat wuhim
heart gaigo T drink wushin
bones haij I ga widl
mAarrew tshébid go, indp, bél
shoulder ngurd ihey go béllam
baek kala I come wnaw
upper arm bibikd carle aw

ushimé

under arm

# Dr. Latham has compared this vocabnlary with others, and finds that of all
the koown languages of Africa the Budduma resembles most closely the Affadch.
-~ Ep,
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1. Route from Sakati to Timbuktd, according fo the learned Sherif Ahmedu,
{Fram Sdkoeto, directtan W.)

Lst day. Birni Tézo, situated on the river of 3dkota, which here passes hetween
two mountainsg, one of which is situated to the N, and the ather to the 8. Tézo is
a place consisting of four or five separate villages, the houses being buiit of earth
in their lower and of reed in their upper part. You arrive at Aser, the whole
country which yau pass being thickly inhabited, and mast rieh in cattle,

2od. Birni 8ildmin. 2 well inhabited place, having a wall in decay ; the peaple
dwelling outside of the town since the Fellanl canquest. Arrive between 1 and 2
o'elock p.u., after having passed a great many villages.

drd. Keeping always on the northern side of the river of Sdkota (ealled Giedi),
which runs due N.  Arrive about Aser at the town of Awgi, cansisting of two sepa-
rate quarters, but inclosed by one wall. The market is held hetween the town and
the river, The town belongs to the kingdom of Sdkoto Gande, the residence of
Kbalil{f being distant 2 days to the S.E.

4th. Gulma, a large walled town, situated on the northern shore of the river of
Sdkoto, which is always to your left. The town. belonging to K£hbi, is inhabited
by an energetic set of people.  Arrive before noen.

fith. A small village called Koido, abaut noon. A1l the cauntry well eultivated,
and plenty of villages, Craoss the tiver in the merning and lose sight of it.

6th, Kiika, a walled place, of middle size; houses, except the house of the go-
vernor, are bailt of veed.  Arrive about noon. The direction always W,

7th. Birni Débe, a walled place, but thinly ichabited ; the wall heing in decay.
Salt is found here under Gando.

ath. Fuga, a group of villages, sitoated on a wadi rumming 5.W., and always
containing water., The place 13 famous on account of its salt, which 1s dug on the
horder of the wadi. Arrive between 1 and 2 o'clack pow.  Between Debe and
Faga the land is uncultivated.

Oth. Birnl Kébe, a pluce of importance in former times. Kébe is the first place
of the counatry of Zabérma which you veach on this road; while maore ta the N.
this country stretches farther E, into the neighbourhond of Awgf The langnage
of Zahérma is the Sunghai, the same as that spoken in Timbuktd and Aghddéa,

10th. Arrive at Téhe, a walled place, at present inhahited onfy by a Fellani, whe
levies the trihute on the villages scattered around. Between Kele and I'ébe, and
hetween Fuga and Kébe, the cauntry is not eultivated.

1lth. Arrive at Tdmkala, a large place, built entirely of reed, with the exception
of the house of the governor. There is here a rivulat close to the town, running
N.W. The whole country which yon pass on your road js thiekly inhabited,
Arrive batween | amel 2 o'cluek P

lath. Sai, a considerable place, of great importance an account of its situation on
the Kawara, or Gimbala, or Isa, which yon erass in boats befure entering the town.,

Lath. Tshirge, a considersble place. Arrive at sunsect, after having passed many
villages. Have left, the lith day, a large town %ouemed by the sultan Mdlu, or
Madu. A short day, like the foregoing, The whale country flat,

15th, Téne, a town praperly belonging to Gurma, a province of Mashi, bot
unow under Sultan Maly.  The iphmbitauts have a peculiar language (that of
Moashi 7).

16th.” Another place belonging to Guirma. All short days, of from & to 7% h.
travelling.

Lith. A constderahle place ealled Merkebigu, inhabited by pagans, and governed
by twa different sultans, the ane a Fellan, the other a native from Girma.

18th. Birni Mazu, buile entirely of wood.

19th., Yaga, dependent on Khalilr.

2ath. The frantier place of the territory of Yaga.

2hst. Sleep in the Khalla. .

22nd. Early in the morning arrive at a straggling village. The whole country
flat; no streams of water.

23rd. Arrive at 2 place helanging to the tervitory of Libtake,

24th. Libtiko, a large town, situated on a small streamlet running ioto the
Kawara, It is the easternmost place of the kingdom of Khal(li, upon whom Ibra-
him, the governar of the toww, is dependent. Superior horses, being the finest he
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had seen even in Marocco. Ihrahium is able to bring a thousand horse into the
field, butis continually engaged in fighting with the Tawirik and the Auelinmiden.
25th. Sleep in the Khalla.

26th. Arribinda, 2 lacge town, situated between two hills, and ruled by a son of
Mohammed Lébbu, whose family governs all the provinces on the middle course
of the Niger from Arribfoda and Timbukts as far as Jione. From Arribinda you
see the mountaivs of Huimberi to your right, towards the E.N.E.

27th. L_eaving Humberi far gn your right, you reach the first town of Hamdal-
lahi, a place of middle size, built entirely of earth, as is the mode of building
through all this country from hence eastward ; the hetght of the Tooms being just
that of a man. The eountry mountainous, byt the road level, the mauntains
being on both sides.

26th. A considerable town called Jilgéd. The inhabitants, though Muoslims,
helong to the sect called Matezila, and have very peculiur ideas. On your whale
road. you leave the fromtier of the extensive kingdom of Moshi about a day's
journey to the 5

28th. A considerahble place belonging to the tecritory of Jilgod,

30th. A place ecalled Laro, whase houses, built one close to the other on the ont-
side, form a kind of wall. All the water taken from wells.
hSIStii‘A place called Munddro, situated between mountains, accessible only from
the N.E.

82nd. A gronp of villages, called Bdne, entirely inhabited by Fellani, and situated
in a mountainous esuntry.

33rd. Dilla, situated at the foot of a mountain, and governed by Modum Belaia,
who has about 500 horse. The Fellani here have presevved their former energy
and martial spirit; and do not wear wide clothes like those established in Haussa,
but tight ones, mave resembling our elose shirts.

34th. Reach Duénza, a large town, situated at the foot of a mountain, at the
summit of which there are pagans. A stream of fresh water cushes down from it
The country is mountainons, but the mountains are isolated. From Duénza you
behold the highest top of the Hifmberl mountsins, called Wilu, abont 2 heurs
to the IN., of equal height to the Gélawi in the high Atlas.

{'While Haj Ibrahim contibues his route to the W. to Hamdallahi, the Sherif
takes here the northern direction towards Timbulid.]

3sth. Sleep in a village, whera you arrive hetween 1 and 2 o’clack.

36th. A place inhabited by Bambara people, but under M. Léhbu.

37th, Kanima, a cousiderable place, situated on a tributary of the Kawara, and
the residence of a governor. The place is entirely built of earth. The prineipal
food of the inhabitants consists of rice and fish.

3&th. Before noon reach another small branch of the Great Riwver, where a
Tuarig tribe, ealled Kélissak, have their tants or huts,

39th. Arrive at Baraiyime, a large town, residence of a governor, and situated
upon this tributary,

43nd, Reach Kihera, after a 3 days' short navigation, having embarked at Sarai-
yamo; the road by land being most dsngerous on aeeount of the roving parties of
the Taarigs. There ave a great many villages on the banks of the river.

43rd. After a 3 hours' mareh, through deep sand covered with wood, you reach
Timbuktd.

There are three different sultans in Timbukti; one helongmg to the Fellanis, one
to the Tuiarigs. and one to the Arahs. ‘T'he Fellanl 45 years ago entered Timbukt.
‘The Tuarigs, or rather the Auelimmiden, or Siirgu, are represented by their sultan
Nabera, who has a foree of from 7000 to 8000 horse, but.who very seldam comes to
Timbukti. Perhaps still more powerful thau these two is Hamed el Bakai, the
hrother of the celebrated sheikh E1 Mukhtar, who from Mabrik had come to
Timboktd, and, supported by the merchants and by his reputation for sauectity,
established his authorlty. He died six wears ago, when the Fellanis in vain tried
to expel his brother.
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2. Route from Sahatd to Timbukisc vid Homdalldhi\* according to the Felldni
Hej Ibrahim.,

{Fram Sdkotd, direction W.)

[Before giving the itinerary of Haj Ibrahim, which is not so rich as that of
the communicative Sherif, I most observe, that Thrahim travelled in the rainy sea-
san, during which the Kawara inundates all the country around its hanks.]

drd day. In the morning arrive at Gdndo, the capital of those provineces of the
Fellani empire which are situated an the lower course of the Kawara, and the resi-
dence of Khalili,

5th. Ambiirso, a considerable town, sitnated on a small stream. On your road
you have hills on both sides.

7th. Kébhi, 4 large towu, larger thau Kiika, the capital of Bornd, situated on a
tributary of the Kawara. The town hassix gates. The vame of the sultan, who is
dependent .upon Khalili, is Othman Magiji. Tbe iubabitants speak the Haussa
language. Much rice is cultivated.

12th. Tdmkala, built of rced, but surronnded by an earth wall. Qo the fourth
day after leaving Kébhi you leave the large place called Debe at a short. distance to
your left. The language of the natives is called by my Fellani informant, Jérma.
which he says is identic with Songhai, 25 is really the case, for Jérma is nothing
but Erma.

I6th. Sai, a large town surrounded by an earth wall, and in the interior huilt
partly of earth ans partly of reed, sitnated on the W. share of the river. The lan-
guage of the natives is Jérma, or Songhai.

[According to Ibrahim, from Sai there are two roads leading to the W.]

14th. Tshitgu, governed by Gelaije, who in former times has been sultan of all
M4sena, whose sultan is now Sheikh Omar.

19th. Sultan Madu, -

21st. Mertehiigu, a considerable place.

220d, Yaga, governed by a Fellani of the name of Sijo; Fellani and Jérma
being the languages spoken in the town. Durra is the prineipal food of the inhabir-
ants, The country s cavered with villages, separated here and there by fovest.
It is rich in trees, and irrigated by small streamlets,

24th. Arrive at Dari, the Fellani quarter near Libtako, which is the reason that
buth names begin to be used fin the same place, o Ddri, which is built entirely
of reed, there 15 a Fellan governae called Amiri. In the rainy season there is a
large lake, 2 days long, to the N. of Ddri, navigated by lioats,

29th. Arrive at Arvihinda, a large place, the ﬁrat one of Misena from the E,, but
under the Fellani. The natives speak the Songhai language. There is a considerable
market held here on Satordays. The country which you pass during these two
days is very mountaiuous; and, though inhahited, is full of elephants and lions.
There are in the rainy season pools of standing water.

32nd. Jilgedi, a large town, whose houses are built of earth and reeds. Only a
few hills. Pools of standing water.

3sth. Farly in the morning you reach a middle sized place of Misena called
Kdbi. The country flat, and full of fine trees.  Much eotton and ghussal.

39th. Umbaori (Himbepi), a large place, in a mountainous ecuntry, rich in rivo-
latz, and thickly inhabited.

41st. Early in the morning arrive at the large town of Ddlla, whose governor is
Madi Bdle, a Fellani, like most of the inhabicants,

42nd. Tn the evening Dudinza, a large market-town, in a mountainons country,
rich in rvivulets, and shaded hy large trees.

43rd. About Aser veach Dimbara, a large town., No trade. Razzias,

44th. Nimidaba, a middle sized place. Country hilly.

45th. Boré, also a large town. The gacdens, which produce cotton, rice, coin,
&e., are wateved by channels. Monntainous.

» El Hamdu-'lilliki (Praise be to God) was visited hy Caillié, who miswrote the
name E{ Lomdus fillahi. It was prohably the place of pilgrimage visited hy Alex.
Scott. See Cooley's * Negroland,” Note 160.—Ep.
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47th. Timme, a large town, and seat of 2 governor. On the road you behald the
Kawara, or rather its inundations during the rainy season, at a litde distance to
yaur right,  The principal produee is rice.

49th. Reach a town besting two names, being ealled Konna by the Songhai
people, and Kari by the Fellani. Seat of a governor, and a considerable market-
plres.

Slst. Niakdnge, governed by Haj Modi, the brother of Haj Omar, the Sultan of
Misena. During the rainy season the walers of the Kawara approach the town
within a short distance.

fignd, early, Fatdma. A mountain is to your left on the road.

53rd. Hamdallihi, a very large town, the capital of this part of the Feflani
empire, whose suitan at present iz Ahmedu, the son of Mobammed Lébbu. A long
day's journey.

Hamdallihi, which, like Sékotd, was built by the Fellanis, is at a short distance
from the S.E. branch of the Kawara, at the point where Konna is sitnated, and about
5 honrs from lsdka, whieh by the Fellani 1s called Malo Baléu, or the Dark River,
while the N.W. branch is called Majo Ranéu, or the White River. But leaving at
present the river and the island Ride, ivelased Ly its two branches, I add an
ttinerary

Fram Hamdolldli to Timbuktd,

gecording to a learned man, Haj Mahammed hen Bid-Bakr, a nafive of Hamdallahi,
1o which, after an absence of eleven years in Yemdn, he is retarping. :

st day. Fatoma, a large town, at a great distance from the river, with a consi-
derable marfiet. Dukhen and durra the productions of the soil, The wells very
deep, from 60 to 70 dra. A long day’s journey, in an easterly direction.

2nd. Uronéma, to the N., a large place of the Fellani, belonging to the tribe
of the Feraibe, who possess plenty of cattle. The country flat; mountains
towards the 8.

ard. Kdnpa {not to be mistaken for the above-mentioned place of the same
name sitnated favther down: the river, and in furmer times on the island Rude),
& large towr, ata short digtance from the Bahr el Azrek, and is the market-place
for Moshi. The iphabitants of Kdnna helang to the Songhai,

4th. Koisa, a considerable place, inhahited by Feilant, with Sheikh Mohammed,
and sitnated close to the river.  Rice and dukhen ave the prineipal products.

5th. Sennegebilu, a small village of the tribe Trnbé, sitated close to the river.
Senpegebiilu 1s the last place of the territory of Hamdalldhi in this direction, and
Hamid’s terrifory begins.

Ath. Dréra, avother place of the Fellani, of the tribe Gimbélle, with thtee sut-
divisions, the Injebtibe, the Fittdbe, and the Anddjiga. Their ehief is called Sid,
A long day, from sunrise till sunset.

7th. Ummére, a small village, with a mixed population of Fellani and Songhai
people. A short day.

ath. Ddka. a village of the Gimbélle-Fellani, far from the river. Between 1 and
2 o'cloek P.at., as in general.

14th. Early in the inorning artive at the large town Gunki. situated apon the
Tiver.

ilth. Korchdngo, a smali village.

12th.- Koro-dingi, another small village, whence a small river, winding towards
Ganki, flows into the Kawara.

1dth. Arrive before noon at Kikaru, a large town, inhabited by Fellani, and
governed by Sultan *Ali. The whole cauntry is thickly eultivated.

l6th. Orogduia,a large ptace, inhabitrd by Ulemas of the Fellani, and surrounded
by a great many small villages,

17th, Kdbara, after having crossed the Kawara. (My informant tells ma that
Kdbara is almost entirely inhabited by Songhai people.)

1fith., Timbola.

Routé from Timbuitii to Humdalldhi, { Westward ¥
{Slow travetling, about 4 haurs per day.)

1st day. Gania, 2 groop of villages.
9nd. Tshflli, the samwe.
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3rd. Xira, situated on an island in the Blue River, which is crossed. Fine trees.

4th. Dire,* a considerable place on the W. bank.

sth, Tshdki (Choki), a large walled town on the Lake Téle.

4th. Tindirma, on the river.

7th. Auya, a large group of viliages to the N. of the Blue River. (Up to this
place the inhabitants are Soughal.}

ath, Farimaks, inhabited by Fuldn.

ath. A village of the Gimbélla-Fuldn.

10th. Kandri, another of the same.

11th. A market-town, inhabited by the same,

t2th. Giroe, a large town,

1 3th. Hamdalldhi,

[¥or the following the Hditor is indebted to the politeness of Dr. R, Panti,
Seeretary to the Chevalier Bunsen,}

The first and greater part of Dr. Barth's Report about Aghades was despatched
from Tintellust before the expedition started for the Sundan. The rtust arrived,
accompanied by letters to the Chevalier Bunsen, dated Kandg, Empire of Bornid,
25th and 28th of Febriary, 1851.

It appears that in the beginning of Decembar jast the travellers had left the
country of Ahir, and a little after Christmas they erossed at Damergu the frontier
of the Sudan. On the 11ch of Janvary the theee separated. Mr, Richardson went
by Zinder straight towards Kika, the capital of the Emperor of Barnd; Dr., Over-
weg made a geolagical excursion to Maerajl and Gober; and Dr. Barth procecded
south, wishing, if possible, to explore the country of Adamawa, and the waters that
feed the Niger from that hitherto unkuown diserict,

Deficlency of means, however, hindered him from going farther than Kand, from
whence he intended to take the shartest road ¢s Kitha, in ovder to join Richardson
and Overweg, who likewise had used all their goods, and hoped to find a new sop-
ply deposited with the Emperor of Bormi.

D, Havth's roud from Danrergu to Kand passed by Tasana and Katshna, chrough
a wild forest land, rendered unsafe by plundering gangs of Fellanis.. The Sultan
of Katshna, who governs part of the country of the Fellanis, detained Dr. Barth
same days, until he extorted from him a high passage money.

The power of the Sultan of Sakati is desevibed as kept up ouly by the imposi-
tion of large tribute upon caravais, the whole conntry being in a poor and decaying
condition, whereas in Boroll a very flourishing state of things is, on the cantrary,
visible, and Euvopean travellers meer everywhere with a kind reception.

The land around Kano is very fertile and admirably cultivated, being the richest
provinee of the empire. The season, however, when Dr. Barth paid a visit to this
place was very unhealthy, This eircumstanes, added to the low state of his
finances, rendered it necessary for him to hasten on at onee to Kalka.

Soon afterwards arrived the melancholy news of the death of Mr. Richardson,
which took place on the 4th of March, from dysentery, on the road between
Zinder and Kuka. Dur. Barth, whose letters are dated Giimmel, March the 14th,
snd Kika. Aprilthe drd, received the iutellipence of the death of the leader of the
expedition on the 25th of March, and hastered on to the capital of Bormi, in order
to make the necessary arrangements.  Having, upon his avrival at Kiika, found no
supplies, he borrowed some money from the Veuzir, El Haj Beshir, of whose kind-
ness throughout he speaks in the highest terms.

On the 13tk of April he mentions having received the gratifying intelligence of
the safery of Dr. Overweg, who was ou his road to Kiika, and that the latter had
written to Professor Ritter, of Berlin, on the 10th of April, from Zinder, On the
28th of the same month Dr. Barth gives s short notice of his first exeursion to
Lake Ts4d, in the faugle survounding which, he had been on horseback four days—

* Said to be the place of origin of the Sonral (Senghai), who are prolably
identical with the Ermd, a seetion of the Senhaja, spreaxiE over the whale ewanwry
towards the E.
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balf the time in water; at times up to his horse's back. Owing to the diffieulty
he experienced in finding the lake, he began to suspect that, after all, it was.but a
suceession of swamps.*  After having at length suceeeded in penetrating through
whe mass of jungle, high grass, and forest, he arrived in sight of the lake, and
visited the landing places between Angarny and Kawa.

On the Tth November the Chevalier Bunsen received several letters which had
arrived at Tripoli with two mails, the latter of which bad come all the way from
Kiika in, the short space of fifty-six days. The dates of the letters are from the
10th of' May to the 10th of Aupust.

It appears that Dr. Overweg, wha returned from his expedition to Marraji and
Gober by way of Zinder, joined Dr. Barth in Kiika in the first week of May. After
baving atranged the most necessary affairs of the late Mr. Richardson, Dr. Barth
started, on the 29th of May, for Adamawa, the Sultan and Vegir of Burnd supply-
ing him very kindly with everything necessary, He proceeded in a south-castern
direction through the country of the Marghi—a heathen negro tribe which sepa-
rates the Borndese from the Fellatas, and supplies the slave markets of bath. They
have their own language, and worship in sacred groves; their principal image
being a granite rock in their chief town, Kobtshi,

At Mora, the capital of the Mandara country, Dr. Barth first saw the mountains
of that pame. They are not a connected chain, crossing central Africa from W. to
E., but extend into plains towards W., 8, and N. The mountain-range which
figures on the maps under the name of Mendif, is nothing but a very steep single
hil, Iwhich is surmounted by a Fellata village.

At lssege, a few miles 8. of Mora, he crossed a rivulet coming from the 8. and
flowing towards the Sbary,

Tlha, the first town of the Fetlatas, is about 190 miles from Kika, at the faot of
the mounntain, which consists only of huge granite rocks. The conntry of Adamawa
has fine pasture grounds, and produces exceilent cattle. The Fellatas till the
grovnad onby hy means of slaves, which, with ivory, form their prineipal ohjects of
export.

Fifty-two mies farther on isa plaee called Saraw s and 34 miles Leyond that,
nat far from Sullert, Dr. Barth discovered, on the 18th of June, the two prineipal
rivers of Adamawa—the Benud (undoubtedly identical with the Tshadda, which
falis into the lower course of the Niger) and the Fura, both of which rivers join at
a place called Taépe. The Benué, said to be here nine days’ journey from its otigin,
cames from the E. and 8., is half an English mile broad, and about nine feet
deep.  ‘T'he Faro is ouly half a wile broad, with a depth of from three to four feet.
Dr. Barth crossed them: both not far from their junction, the fivst in acance, the
second on herseback. The very strong current flowed due W. The waters rise
from the end of June until the end of September.

Dr. Barth veached Yola, the capital of ddamewsn, on the 22nd of June; Lut
Mohammed Logl, the Sultau of the Feliatas, obliged him to leave that place after
three days' residence, becanse he came from the Sheikh of Bornd, the enemy of the
Fellatas. and was not provided with a recammendation frem the Sultan of Sakata,
whose siave he boasts of being, The Doctor arrived at Koka on the 22nd of July,
satisfied with having established the position of the watershed hetween the rivers
flowing inte the Niger and those rooning inte the Lale Tsdd. As his guide,
Mallem Katori, was detained by the Sultan at Yola. be hopes to hear more respect-
ing this important country of Adamawa upon his return to Kaka,

In the mean time Dr. Overweg had put the hoat together whiech had been cavried
all the way fron Tripoli, the Sheikh and his people taking the greatest interest in
the performance.t On the 18th of June the boat, careying four guns, was launched,
ehristened the “ Lard Palmerston,” and hoisted the British flag.  Dr. Overweg
stavted the next day from. Bree, a small place near Kika, on his first voyage an the
lake. After sailing 12 miles he touwched. at the first island, of whieh there ure very
many, all covered with woad, full of inhabitants, and abounding with hippopotami
and elephants. The eastern coast of the lake called Kunem-Wudei is not mare
than &0 miles distant from Bree, but the Take seems to extend from N. to 8 still
more, It is fram L0 +to 15 English feet deep, the water heing sweet and eleay,

* The same occurred to Major Denhan,
+ There are with the mission two English sailors ; a earpenter and another.—Enx
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During the rainy season it enters the country of Borgd in a N.E. direction,
where 1t vanishes in the sand. At intervals the lake has been dried up altogether,
the last time being six years ago.

The Biddmmas, or the pagan inhabitants of the islands, are pirates, and are con-
stantly at war with their peighbours of BornG and Wadai. They use very long
hoats, more than 40 feet in length, without sails, but propelled hy long poles. Dr.
Overweg visited fifteen of their villages, and was everywhere well received by the
natives, some of whom even accompanied him back to Kuka, He was prevented
by hostilities existing hetween the adjacent tribes from exploring the northern and
eastern shores ; but did not return before the 8th of August to Kuka, where he was
received by Dr. Barth with good tidings from Europe: the long-desired letters, a
fresh supply, and the danation of H., M. the King of Prussia having arrived.

Dr. Overweg concludes his last letter with the news that the ald Sultan of Wadai,
who had visited Mecca and Constantinople, was just dead, and that there was same
hope of visiting that country. The intelligent and amiable Sheikh of Bornd is very
anxious to possess a squadron of Huropean boats on the lake, and promises every
assistance in his power to the mission.

The travellers expeet that it would oceupy twelve months to finish their exami-
natign of the shores of the lake on the E. aud N., as yet almast entively ynexplored,
2nd to visit the country of the Bagharmis, .

The money and goods whiech had been sent aut by the British Government for
the late Mr. Richardson had, by Lard Palmerston's orders, been placed at their
disposal, to enable them to earry out the ohjeets of the mission. They had alveady
availed themselves of the favourable dispositian af the Syltan of Bornt to esnciade
with him, on the part.of England. a ireaty of commerce, which may be eonsidered
as the first step tawards the substitution of a commercial intercourse and exchange
of the rich products of that part of Afriea for the slave trade.

The ultimate abject of the travellersis still to endeavour to eross the centre af
Africa in a 8.E. direction, to the coast of Mombas ar to Mozambique, for which
purpose they have already found an experienced guideand coiected much valnable
information.—En.






